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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olamning milliy-madaniy, kognitiv-mental, lisoniy manzarasi, undagi mental-ruhiy
qadriyatlarning to‘g‘ri talqin qilinishi, turli tillardagi o‘xshash va fargli jihatlarni
o‘rganish, turli millatlar ongining lisonda ifodalanishiga xos xususiyatlarni
o‘rganishga alohida e’tibor qaratilmoqda. “Bilim” tushunchasining kognitiv-
mental kategoriya sifatida namoyon bo‘ladigan lisoniy xususiyatlarini aniqlash,
jahon xalglarining umuminsoniy, ilmiy-ma’rifiy, ma’naviy-madaniy gadriyatlari
o‘rtasidagi uyg‘unlikni yoritish hamda tillarning milliy-madaniy xususiyatlarini
qiyosiy o‘rganish hozirgi tilshunoslikning muhim masalalaridan biri hisoblanadi.

Dunyoning yetakchi ilmiy maktablari va markazlarida kognitologiya,
pragmatika, lingvomadaniyatshunoslik, olamning lisoniy manzarasi doiralarida
lisoniy birliklarning turli giyosiy-tipologik tadgiqgotlari amalga oshirilmoqda. Har
xil tizimli tillarda ilmu fan va bilim darajasini tasvirlash vositalarini, inson agliy
gobiliyatini tavsiflaydigan leksik, frazeologik va paremiologik birliklarning
mugqobil variantlarini aniqlash katta qiziqish uyg‘otmoqda. “Bilim” konsepti
antropologik paradigma doirasida ko‘plab olimlarning e’tiborini tortmoqda.
Mazkur konseptning lingvokognitiv, lingvomadaniy va pragmatik jihatlari
haligacha to‘liq o’rganilmagan. Zamonaviy til tizimida bo‘layotgan o‘zgarishlar til
sohiblarining fikrlash, o‘rganish, tahlil qilish, baholash kabi jarayonlar bilan
bevosita bog‘liq. Bu o‘zgarishlar olamning lisoniy manzarasida o‘z aksini topadi.
Olamning lisonly manzarasi kognitiv qurilma bo‘lib, xalgning madaniyati, ichki va
tashqi olam hamda atrofdagi ob’yektlar va hodisalar haqidagi bilimlarini qgamrab
oladi.

Mamlakatimizda istiglol villarida turli  millatlar ongidagi bilish
jarayonlarining lisonda aks etish holatlarini aniglash, giyoslanayotgan tillar
madaniy xususiyatlarining lisoniy shakllarini to‘g‘ri tanlay olishning nazariy va
amaliy asoslarini ishlab chiqishga e’tibor qaratilgan bo‘lib, ingliz va o‘zbek
tillarida “bilim” konseptining tilda, ya’ni til birliklarida ifodalanishi kognitiv
tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik va semantika nuqgtayi nazaridan tahlil gilish
muammosi yaxlit tarzda o‘rganilmagan. “Bilim” konsepti mamlakatimizning juda
muhim va katta tezlikda rivojlanib borayotgan ta’lim sohasi bilan bevosita bog‘liq,
zero bilim ta’limning “mevasi”, natijasidir. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “...ta’limni rivojlantirmasdan turib yuksak
taragqiyotga erisha olmaymiz. Har ganday muammoning yechimi ham, ertangi
kunimizni hal giluvchi omil ham, shubhasiz, ta’limdir ®. Binobarin, ingliz va
o‘zbek tillaridagi ilmiy-ma’rifiy olam manzarasi, turli madaniyatlardagi ilmu fan
gadriyatining izohi, tilning leksik, frazeologik, paremiologik va matn sathlarida
“bilim” konseptining ifodalanishi, namoyon bo‘lish imkoniyatlari, lingvomadaniy
xususiyatlarini  giyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilish va kognitiv tilshunoslik,
lingvomadaniyatshunoslik, umumiy tilshunoslik va pragmalingvistika bilan
bevosita bog‘liglikda o‘rganish dissertatsiya mavzusining dolzarbligini ko‘rsatadi.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston Respublikasi davlat mustagilliginig
o‘ttiz ikki yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimidagi nutqi. https://president.uz/uz/lists/view/6637
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-
yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
PF-60-son farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi  PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-
son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur
sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu tadgiqot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. *“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llar’” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Kognitiv tilshunoslik asoslari va
olamning lisoniy manzarasiga oid muammolar quyidagi xorijiy olimlar ilmiy
ishlarida tahlilga tortilgan: A.Cruse, W.Craft, Ch.J.Fillmore, W.Humbolt,
R.Dirven, J.R.Taylor, Y.Suneetha, G.M.Sunderavalli? va boshgalar.

Kognitiv tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik aspektlarda til va ongning
o‘zaro bog‘ligligi hamda til tizimida aks etiladigan madaniyat haqgida
N.F.Alefirenko, N.N.Boldirev, A.Vejbiskaya, E.M.Vereshagin, V.G.Kostomarov,
V.V.Vorobyov, V.l.Karasik, G.V.Kolshanskiy, E.S.Kubryakova, V.A.Maslova
kabi rus olimlari® ilmiy ishlarni amalga oshirganlar.

Vatanimiz olimlari orasida o0‘z ilmiy ishlarini kognitiv tilshunoslik,
pragmatika, diskursiv lingvistika, til va madaniyatning o‘zaro alogasiga
bag‘ishlagan quyidagi tilshunoslarning nomlarini tilga olish  mumkin:
D.U.Ashurova, D.B.Agzamova, T.A.Bushuy, M.R.Galiyeva, M.J.Danieva,

2 Alan Cruse and William Craft. Cognitive Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Prsee, 2004. — 356 p.;
Fillmore Ch.J. Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm. — Seoul, 1982. — 192 p.; Humbolt W. On
language: On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental Development of the
Human Species. (translated by Peter Heath) — Cambridge: Cambridge University Press, 1999. — 544 p.; Dirven R.,
Taylor J.R. The conceptualization of vertical space in English // Topics in cognitive linguistics/ Ed. by B. Rudzka-
Ostyn. — Amsterdam, Philadelphia, 1988. — P. 379-402; Suneetha Y. and G.M. Sundaravalli. Incorporating cross-
cultural communication in ELT: a pedagogical approach // Journal of Language and Culture Study. — Kyoto: Kyoto
University, 2009. - Ne 6(4). — P. 87-94; Taylor A. Selected writings on proverbs. — Helsinki, 1975. — 203 p.

3 Anedupenko H.®. JIunreokynbTyposiorus. [[eHHOCTHO-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO fA3bIKa: YueOHOE mocobue. —
Mocksa: ®nunra-Hayka, 2010. — 224 c.; bonasipes H.H. Koruntusnasa cemantuka: Kypc nekuuil mo aHrnuickoi
¢bunonoruu: yuyebHoe nocodue. M3n.5-e, crep. — Mocksa-bepnun: Direct Media, 2016. — 168 c.; BexOuukas A.
Aszpik. Kynerypa. [lo3Hanue. — Mocka: Akagemus, 1997. — 416 c.; Bepemarun E.M., Kocromapos B.I'. fI3bik u
KyJbTypa. — MockBa: Pycckuit si3b1k, 1990. — 246 c.; BopoOnéB B.B. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS: TEOPUS U METOMBI. —
Mocksa: U3n-Bo PYJTH, 2008. — 240 c.; Kapacuk B./. SI3pIK0BO# KpyT: TUYHOCTH, KOHIIETITHI, TUCKYypC. — MOCKBa!
I'uosuc, 2004. — 282 c.; Kommanckuii I'.B. O0bekTHBHAS KapTHHA MUPA B IIO3HAHWH U s3bIke. — M.: Hayka, 2018. —
120 c.; KyopsikoBa E.C. SI3bik u 3Hanue. Ha myTu monydeHus 3HaHUK O SA3BIKE: 9aCTH PEYH ¢ KOTHUTUBHOM TOUYKH
3peHus. Ponb s3p1ka B 1Mo3HaHUU MUpa. — MockBa: SI3bIkn ciaBsHCKOW KynbTypsl, 2004. — 560 c.; Macnosa B.A.
BBeacHre B KOTHUTHBHYIO JIMHIBHCTHKY: y4e0. mocodue. — 3-¢ u3z., ucnp. — Mocksa: ®nuara, Hayka, 2007. —
296 c.
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U.D.Karshibaeva, D.A.Kiselyov, G.K.Mirsanov, A.E.Mamatov, N.Z.Nasrullayeva,
M.I1.Rasulova, Sh.S.Safarov, M.Umarxo‘jayev, Sh. Usmanova, O‘.K.Yusupov* va
boshqgalar.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning
dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining
semantik maydoni va lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash hamda
giyoslanayotgan tillarda “bilim” konseptiga oid izomorfik va allomorfik jihatlarini
yoritishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

“bilim” konseptining ingliz va o‘zbek tillarida inson ongi va tafakkuri bilan
bog‘liq milliy-madaniy va kognitiv-mental mazmunini yoritish hamda semantik
maydonini tadgiq qilish;

ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining semantik va lingvomadaniy
o‘ziga xos xususiyatlarini qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil gilish va giyoslanayotgan
tillarda ularning izomorfik va allomorfik jihatlarini yoritish;

chog‘ishtirilayotgan tillarda “bilim” konseptining semantik jihatlarini leksik,
frazeologik va paremiologik sathlarda qiyosiy aspektda o‘rganish;

tahlil gilinayotgan tillarda “bilim” konseptining badiiy matnlarda ifodalanish
uslubi, til vositalari va o‘ziga xos xususiyatlarini tahlil qilish.

Tadqiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptiga
oid leksik, frazeologik va paremiologik birliklar tanlangan.

Tadgiqot predmetini ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining
semantik maydoni hamda lingvomadaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Dissertatsiyada deskriptiv, kognitiv-konseptual,
giyosiy-chog‘ishtirma, tasniflash, statistik tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgqgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Amyposa JI.Y. KOrHuTHMBHAs JIMHTBUCTUKA: TEOPETHYECKME M METOJOJOrMYecKHe Npodiembl // Xopwxkuii
¢bunonorus: tai, agadbuér, TaviuM. — Camapkang, 2012. — Ne 2 (43). — C.7-11; Ashurova D.U., Galieva M.R.
Cognitive linguistics. — Tashkent: VneshinvestProm, 2018. — 160 p.; Arzamosa /I.b. «XoTupa» KOHIENTHHHHT
WHTJIN3 Ba y30eK TWIIapujarn yMyMHH Ba y3ura Xoc Xycycusriapu: ABtoped. awcc. ... KaHA. Quioy. Hayk. —
Tamxkent: HYY, 2012. — 25 c.; bymyit T.A. SI3bik B HCTOpHUM pa3BUTHS 4YelloBedeCKOW MbIciau. — TamkeHT: PaH,
2011. — 384 c.; JJanuesa M.[x. Cy3 bupukmarnapu nparmarukacu. — Kapim: Intellekt, 2023. — 284 6.; Kapuimbaesa
V.. XIX acp ¢paHIy3 poMaHTH3M HACPUHMHT HOATHK XycycusiTiapu. — TomkeHT: MymTo3 cy3, 2013. — 120 6.;
Kucenés /I.A. PenpeseHranust 1 aHadopryeckue eIUHUIBI (PAHIy3CKOTO SI3bIKA: (DYHKIMOHAIBHBIN acHekT. —
Tamxent: Haspys, 2019. — 166 c.; MupcanoB F.K. [uckypc TapkuOupma acrekTyall Ba TEeMIIOPaUIMK Ma3MyH
udonacu. — Toukent: Haspys, 2018. — 156 6.; Mamaros A.J. Y36ek timm dpaseonoruscu. — Tomkent: Happys,
2019. — 280 6.; Hacpymmaesa H.3. ®dopmupoBaHWe TeHAEPHBIX KOHLENTOB B aHMVIMHCKOM M Yy30eKCKOW
¢dpazeonornueckux kapruHax mupa: Huce. ... n-pa ¢wmnon. Hayk. — Tamkent, 2018. — 250 c.; Pacynosa M.U.
OCHOBBI JICKCUYECKOW KaTeropusanuy B TUHTBHcTHKE. — TamkeHT: ®an, 2005. — 268 c.; Cadapos III. Koraurus
tunmryHocuk. — JKmszax: Canrzop, 2006. — 92 6.; Cacdapos III.C. JIlunarBuctuka auckypca. — YensOWHCK:
UensaOMHCKUH rocyJapCTBEHHBIN MHCTUTYT KyJIbTyphl, 2018. — 315 c.; YMapxyxaes M. “Kuzmi kuto6”’ra Tymmac
Tyhrymap: komycuit myrat. — Tomkent: Akademnashr, 2019. — 128 6.; Ycmanosa I1I. JIMHTBOKYJIETYypOJIOTHS. —
Tomkent: Tom/[YTAY, 2019. — 245 6.; IOcynmoe Y.K. MabHO, TylIyHYa, KOHIENT Ba JIMHTBOKYIBTYpeMa
aTamanapu xycycuna / CTHIMCTHKA THIIITYHOCITMKHUHT 3aMOHABHH HyHamummapuaa: Unm.- aman. koud. marep. —
Tomkent, 2011. — Bb. 28-32.



“bilim” konseptining ingliz va o‘zbek tillarida milliy ong va inson tafakkuriga
tayangan milliy-madaniy va kognitiv-mental mazmuni yoritilgan hamda mazkur
konseptning mazmun chegaralarini  namoyon qiluvchi semantik maydoni
aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining denotativ va konnotativ
mazmun bilan bog‘liq semantik va milliy madaniyatga tayangan lingvomadaniy
xususiyatlari giyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilingan va qiyoslanayotgan tillarda
ularga struktur-semantik nuqtayi nazardan izomorfik va milliy-madaniy mazmunga
oid allomorfik jihatlar xosligi dalillangan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda “bilim” konseptining denotativ, konnotativ-
kontekstual ma’nosining semantik xususiyatlari leksik, frazeologik va
paremiologik sathlarda qiyosiy o‘rganilgan va ular ijobiy/salbiy baho, aniq/abstrakt
bilim oppozitsiyasi asosida tasniflangan;

tahlil qilinayotgan tillarda “bilim” konseptining badity matnlarda ifodalanishi,
inson agliy qobiliyatining matnda bayon etish badiiy uslublari va leksik-stilistik
vositalari hamda mazkur konseptning milliy ong va tafakkur bilan bog‘ligligi, unda
ingliz va o‘zbek xalqining turmush tarzi, madaniyati va milliy stereotiplari
yoritilish darajasi va o‘ziga x0s etnomadaniy xususiyatlari ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“bilim” konseptiga oid lingvistik materiallarni ilmiy talqin qilish metodikasi
ishlab chigilgan;

“bilim” konsepti bilan bog‘liq inglizcha va o‘zbekcha lisoniy birliklar ijobiy
va salbiy baho, aniq va abstrakt bilim oppozitsiya bo‘yicha tasniflangan;

leksik, frazeologik, paremiologik va matn sathlarida ingliz va o‘zbek
tillaridagi “bilim” konseptiga oid lisoniy birliklarning yaxlit qiyosiy-chog‘ishtirma
tahlili amalga oshirilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llangan yondashuv va
vositalarning zamonaviy lingvistik nazariyalarga mosligi hamda metodologik
jihatdan asoslanganligi, tadgiq materialining ishonchli manbalardan olinganligi,
muammoning aniq shakllantirilganligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va
tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalar joriylanishining vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Mazkur tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati turli tillarda so‘zlashuvchi xalglarning olamni ilmiy-
ma’rifiy va lingvomadaniy nuqtaylr nazardan anglashi va bunday o‘ziga
xosliklarning umumiy va xususiy jihatdan lisonda ifodalanishi tahlil gilinishning
muhimligi bilan belgilanadi. Shuningdek, til va tafakkur, bilim va uning tilda
ifodalanishini o‘rganishda, semantik maydonlarni aniqlashda nazariy asos
vazifasini o‘taydi. Dissertatsiya ishining nazariy xulosalari qiyosiy leksikologiya,
frazeologiya, lingvomadaniyatshunoslik va matnni sharhlash manbalarini boyitadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan kognitiv
tilshunoslik,  lingvomadaniyatshunoslik, umumiy tilshunoslik, stilistika,
pragmatika, matn lingvistikasi, tarjima nazariyasi va amaliyoti, tanlov fanlar
bo‘yicha darslik, o‘quv-usuliy qo‘llanmalar yaratishda, kurs va bitiruv-malakaviy
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ishlarini yozishda, magistrlik, doktorlik dissertatsiyalarini tayyorlashda, maxsus
kurslar o‘qitishda foydalanish mumkinligida ko‘rinadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Bilim” konseptiga oid ingliz va
o‘zbek tillaridagi lisoniy birliklarning semantik, stilistik va lingvomadaniy
xususiyatlarini tadqiq qilish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

“bilim” konseptining ingliz va o‘zbek tillarida milliy ong va inson tafakkuriga
tayangan milliy-madaniy va kognitiv-mental mazmuni yoritish hamda mazkur
konseptning mazmun chegaralarini namoyon giluvchi semantik maydoni aniglash
bo‘yicha xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifogining
Erasmus+  dasturi  58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP  CLASS:
“Computational linguistics at Central Asian universities” grant loyihasida
foydalahilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 19-apreldagi
813/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, “bilim” konseptining denotativ,
konnotativ-kontekstual ma’nosining semantik xususiyatlarini leksik, frazeologik va
paremiologik sathlarda o‘rganish va ularni ijobiy / salbiy baho, aniq / abstract
bilim oppozitsiyasi asosida tasniflash, “bilim” konseptiga oid lisoniy birliklarni
yaxlit tahlil gilish amalga oshirilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining denotativ va konnotativ
mazmun bilan bog‘liq semantik va milliy madaniyatga tayangan lingvomadaniy
xususiyatlari qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil gilish hamda giyoslanayotgan tillarda
ularga struktur-semantik nuqtayi nazardan izomorfik va milliy-madaniy mazmunga
oid allomorfik jihatlar xosligiga oid xulosalardan Samargand davlat chet tillar
institutida amalga oshirilgan Yevropa lttifogining “TEMPUS” dasturi 2014-2016
yillarga mo‘ljallangan Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes” loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2024-yil 19-apreldagi 814/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, jahon
xalglarining umuminsoniy, ilmiy-ma’rifiy va ma’naviy-madaniy qadriyatlari
o‘rtasidagi uyg‘unlikni yoritish hamda tillarning milliy-ma’daniy xususiyatlarini
qiyosiy o‘rganish ishlari amalga oshirildi, Shuningdek, “bilim” konseptining milliy
ong va inson tafakkuriga tayangan milliy-madaniy va kognitiv-mental mazmuni
hamda mazkur konseptning mazmun chegaralarini namoyon giluvchi semantik
maydoni aniglangan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda “bilim” konseptining denotativ, konnotativ-
kontekstual ma’nosining semantik xususiyatlari leksik, frazeologik va
paremiologik sathlarda giyosiy o‘rganish va ular ijobiy/salbiy baho, aniq/abstrakt
bilim oppozitsiyasi asosida tasniflash natijalaridan Samargand davlat chet tillar
institutida amalga oshirilgan Yevropa Ittifogi tomonidan Erasmus + dasturining
2016-2018-yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “Of‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 19-apreldagi
815/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijalar “bilim” konseptining denotativ va
konnotativ. mazmun bilan bog‘liq semantik va milliy madaniyatga tayangan
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lingvomadaniy xususiyatlarini tahlil gilish va struktur-semantik hamda milliy-
madaniy nuqtai nazardan yoritish imkonini bergan;

tahlil qgilinayotgan tillarda “bilim” konseptining badiiy matnlarda
ifodalanishi, inson agliy qobiliyatining matnda bayon etish badiiy uslublari va
leksik-stilistik vositalari hamda mazkur konseptning milliy ong va tafakkur bilan
bog‘ligligi, unda ingliz va o‘zbek xalqining turmush tarzi, madaniyati va milliy
stereotiplari yoritilish darajasi va o‘ziga xos etnomadaniy xususiyatlariga oid
xulosalar ~ Samargand viloyat teleradiokompaniyasi teleradiodasturlarini
tayyorlashda, jumladan, Samargand viloyat radiosida 2024-yil may oyi davomida
efirga uzatilgan “Fayzli ogshom™ eshittirishining navbatdagi sonlarini ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil
12-iyundagi 01-07/144-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, eshittirishda tahlil
gilinayotgan tillarda “bilim” konseptining badiiy matnlarda ifodalanishi, inson
agliy qobiliyatining matnda bayon etish badiiy uslublari va leksik-stilistik
vositalari hamda mazkur konseptning milliy ong va tafakkur bilan bog‘ligligi, unda
ingliz va o‘zbek xalqining turmush tarzi, madaniyati va milliy stereotiplari
yoritilish darajasi va o°‘ziga xos etnomadaniy xususiyatlari ochib berilgan, tavsiya
va takliflar bayon gilingan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, jumladan, 5 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanda
ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 8 ta magola, jumladan, 4 tasi respublika
va 4 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, umumiy
xulosa hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
142 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqot maqsadi va vazifalari, tadqiqot ob’yekti, predmeti va materiali
aniglangan; tadqiqotning O°‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot
natijalarining amaliyotga tadbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr gilingan ishlar,
natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Olamning lisoniy manzarasida “bilim” Kkonseptining
aks etilishi” deb nomlangan birinchi bobida zamonaviy tilshunoslikda
antropotsentrik yondashuv va lisoniy madaniyat yo‘nalishi tahlil gilingan, kognitiv
tilshunoslikda konsept hodisasining talgini va lingvomadaniy mazmuni yoritilgan
hamda “bilim” konseptining semantik maydoni va freymlari tadqiq qilingan.
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Lisoniy semantika inson atrofdagi olam bilan munosabatga kirishishi uchun
zamin yaratadi. Aynan til yordamida inson dunyodagi turli obyektlar va hodisalar
hagida bilimni qabul giladi®. Til madaniyatni aks ettiruvchi vosita vazifasini
bajaradi. Lisoniy madaniyat, 0‘z navbatida, inson va uning jamiyatdagi o‘rni,
turmush tarzi, yashash sharoitlari, milliy an’analar va ma’naviy qadriyatlardan
iborat. Demak, olamning lisoniy manzarasi ong va taffakur, idrok, taassurot,
tasavvur, xotira va ma’lumotlarni o‘zlashtirish bilan bog‘liq. Til — moddiy hodisa
bo‘lsa-da, olamning manzarasi aynan unda aks topadi®. Lisoniy manzara jamiyat
rivoji hamda avlodlarning milliy merosini singdiradi. Milliy meros esa, milliy
qadriyatlar, an’analar, udumlar, madaniyat, stereotiplar va til me’yorlarini o‘z
ichiga oladi. Olamning lisoniy manzarasida atrofdagi olamda bo‘layotgan
jarayonlar, turli hodisalarni kategorizatsiyalashuvi o°rin topadi.

Inson madaniyati va ongi milliy-madaniy makonni yaratish uchun asos soladi.
Bu makonda etnik maydon, reallik va muayyan xalgning milliy madaniyati bir-biri
bilan bog‘langan holda faollashadi. Bundan xulosa gilish mumkinki, milliy-
madaniy makonning markazi milliy kognitiv bazadan iborat, chunki insonning
mazkur lisoniy jamiyatda ijtimoiylashuvi jarayonida til yordamida madaniyat va
bilim uyg‘unlashuvi ro‘y beradi. Bu jarayonda milliy maqol va matallar katta
ahamiyatga egadir. Olam lisoniy manzarasining gqismlari quyidagi rasmda
tasvirlangan:

Olamning Olamning
leksik paremiologik
manzarasi manzarasi

Olamning
frazeologik
manzarasi

1-rasm. Olam lisoniy manzarasining gismlari.

Zamonaviy tilshunoslikda “antropotsentrik paradigma” termini tez-tez
uchraydi. Antropotsentrik paradigmaning markazida til so‘zlovchilari, lisoniy
kompetensiya va tilda aks etgan bilim strukturalari turadi’. Ilmu fanning turli

5 Ky6psixosa E.C. SI3bik 1 3Hanue. Ha myTH noiaydeHus 3HAHUH O A3bIKE: YACTH PEYM ¢ KOTHUTUBHOU TOUKM 3PEHHUSL.
Ponb si3pika B Mo3HaHUK MHpa. — MockBa: SI3bIkK ClaBsHCKOM KyJIbTypbl, 2004. — C.96.

6 Kommanckuii I'.B. O6bekTUBHAs KapTHHA MUPA B IO3HAHUM U s3bike. — M.: Hayka, 2018. — C.18.

" Ashurova D.U., Galieva M.R. Cognitive linguistics. — Tashkent: VneshInvestProm, 2018. — B.12.
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sohalarida  “inson  faktori’ning rivojlanishi kengaymoqda. Shuningdek,
tilshunoslikda ham antropologik muammolar intensivlik bilan targalmoqgda. Buni
sababini Sh.S.Safarovning ilmiy ishlarida topish mumkin. Olimning fikricha,
oxirgi yigirma vyillarda til alohida emas, inson faoliyatining turli sohalari bilan
bevosita bog‘ligligida tadqiq gilinmoqda?®.

Antropotsentrik paradigma baholash jarayoniga asoslanadi. Baholash baho
bilan bog‘ligdir. Baholash dunyodagi turli ob’yekt va hodisalarni “yaxshi —
yomon”, “ijobiy — salbiy” oppozitsiya bo‘yicha baho berish jarayonidir. Baho —
gadriyatlar mavjudligi doirasida vogelanadi. Baho emotsional (agar his-tuyg‘ular
yordamida ifodalansa), ratsional-verbal (tagriz, ekspert xulosa yoki Kritik
magqolada ifodalansa), pragmatik (nutq va xulqda ifodalansa) bo‘lishi mumkin.
Mamlakatimizda baho bir gator olimlarning ilmiy ishlarida tadqiq qilingan.
Jumladan, U.K.Yusupov magol semantikasi aniq vaziyatga nisbatan baho aks
etilishini dalillab bergan®. D.U.Ashurova ishlarida olamning konseptual manzarasi
shakllanishida bahoning kognitiv jarayonlari o‘rganilgan'®. N.M.Djusupov
fikricha, har bir kognitiv harakat, jumladan baholash, konseptning nutg jarayonida
vogelanishiga asoslanadi!,

Bahoning so‘z bilan ifodalanishini frazeologik birliklar va paremiyalar
misolida yagqol kuzatish mumkin. Aynigsa, maqollar inson va uning faoliyati va
xarakteriga turli bahollarni ifodalaydi. Misol uchun, oilaviy gadriyatlar, mehnat,
do‘stlik, sevgi kabi konseplar maqollarda ijobiy baholanadi. Frazeologik va
paremiologik birliklar minglab kontseptlarni baholaydi. Ulardan ba’zilarini aytib
o‘tamiz: “hayot” konsepti, “muhabbat” konsepti, “bilim” konsepti va hk. Inson
hayotidagi har bir konsept turli lisoniy madaniyatlarda turlicha baholanishi
mumkin. Bunday farq har bir lisoniy jamiyatning milliy ong, milliy mentalitet va
stereotiplari bilan izohlanadi. Konsept 0z ichiga muayyan obyektning kognitiv
belgilarini oladi. Demak, har bir so‘z kognitiv xarakterga ega bo‘lishi mumkin,
chunki so‘z konsept mazmunini ifodalaydigan kognitiv belgilarini bayon qilishi
mumkin!2, Konseptlar inson ongining mazmuni atrofida shakllanadi, zero ular
mental jarayonda faollashadi va tilda lisoniy vositalar yordamida vogelanadi. Ular
milliy va etnomadaniy mentallikning markerlari vazifasini bajaradi*®.

Bilim va uning zamonaviy tilshunoslikda antropotsentrik paradigma nuqtayi
nazardan talgin gilinishi dunyo olimlarining e’tiborini jalb etmoqda. “Bilim”
konsepti lingvokognitiv va lingvomadaniy aspektlarda o°rganilishi bunday
tadgigotlarning dolbzarligini kuchaytiradi. Mazkur konsept har bir til madaniyati

8Cagapos I11.C. Jluareuctuka auckypea. — UensOunck: UensaOMHCKMH TOCY/@pPCTBEHHBIM MHCTUTYT KyJIBTYPBI,
2018. - C.3-4.

® IOcymoe V.K. MabHo, TylnyHuYa, KOHIENT Ba JIMHTBOKYJbTYpeMa artamanapu xycycuna // Cruiucruvka
TWJIIYHOCIMKHUHT 3aMOHAaBUH iyHamumapuna: Vinm.- aman. kong. marep. — Tomkenr, 2011. — C. 29.

10 Amyposa JI.Y. KornuTuBHas JIMHIBUCTHKA: TEOPETHYECKHE M METOHOJOTHYecKHe npobieMsl // Xopwkwmii
¢dunonorus: i, anabuér, Tapaum. — Camapkann, 2012. — Ne 2 (43). — C.8.

1 Nxycynos H.M. JIMHrBOKOTHUTHMBHBIH acHeKT HCCIENOBAHMS CHMBOJA B XYHOKECTBEHHOM TeKcTe: ABToped.
nuc...kaun. ¢uon. Hayk. — T., 2006. — C.15-16.

2 TTonosa 3./1., Crepuua M. A. Ouepku N0 KOTHUTUBHOMN JTUHTBHCTHKE. — Boponex: BI'Y, 2002. — C.56.

13 Bonommua K.C. ®pazeonornsm Kak cpeicTBO KOHLENTYaIM3aluy HOHATHS «reHaepy. — Hampuuk: HI'Y, 2010, —
C.15.
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uchun milliy konsept sifatida o‘rganiladi, zero u turli millat va etnoslarning milliy
ongi, milliy mafkurasi va o‘ziga xos mentalitetini namoyish etadi. Bu konsept rus
va boshqa tillar misolida tadqiq qgilingan. V.G. Pavlenko ingliz tilida “Cognition”
lingvomadaniy konseptining til birliklari yordamida aks etilishini tadqiq gilgan va
o‘z tadqiqotini antropotsentrik paradigmasi doirasida bajargan!®. Til manzarasi
kognitiv shakllanib, xalglar va millatlarning dunyo hagidagi bilimlari va inson
ichki dunyosi bilan bog‘liq assotsiatsiyalari va bilimlarini yoritadi.

Mazkur tadgiqotda “bilim” konsepti ham “bilim” so‘ziga tayanadi. Bilim
tushunchasi antik va o‘rta asrlarda ham ko‘plab tilshunos, faylasuf, dinshunos,
ruhshunos kabi olimlarning e’tiborini tortgan. Bunga qaramasdan, mazkur konsept
haligacha to‘liq o‘rganilmagan. Bilim — bilim olish, bilimni gabul gilish, bilimni
tahlil qilish va uni gayta tiklash kabi murakkab jarayonlarning mahsuli
hisoblanadi. Bilim olishni M.Umarxo‘jayev quyidagicha tavsiflaydi: “Bilim olish
va unga intilish tuyg‘usidan tabiiyroq tuyg‘u bo‘lmasa kerak. O‘quv-idrok
qorong‘i tundagi mash’alga o‘xshaydi. Bilim o‘zi o‘sha mash’aldan taralayotgan
nur kabidir. U kishini yoritadi, unga ro‘shnolik beradi. Har kim ota-bobosi ko‘rgan
va bilganiga qaraganda ko‘proq ko‘rish va bilishga intilmog‘i lozim, chunki bilim
— kuch, kuch esa bilimdadir. Inson ruhiyati ham tanasi kabi muttasil oziglanishsiz
yashay olmaydi. Bilim insonning aqlini kamol toptiruvchi ozugadir...” *°.

Ma’lumki, konsept yadro (mag‘zi) va periferiyadan iborat bo‘ladi®. Yadro
sifatida asosiy kalit so‘z, periferiya sifatida konseptning boshga gismlari xizmat
giladi. Semantik maydonni aniglash usuli “bilim” konseptining markaziy va
periferik zonalarini aniglash magsadida qo‘llanildi. Ular mazkur konseptning
madaniy qadriyatlarini yoritib beradi. “Bilim” konseptiga doir frazeologik birliklar
tadqiqoti o‘xshash va farqli tomonlarni aniglashga zamin yaratdi. “Bilim” konsepti
turli tillarda o‘ziga xos milliy-madaniy xususiyatlarni aks ettiradi. “Bilim”
konseptining dominant leksemasi “bilim olish va uni idrok etish” ma’nosini 0z
ichiga oladi. Tadgiq qilinayotgan konsept turli so‘z turkumlari yordamida
iIfodalanishi mumkin. Masalan, ingliz tilida knowledge — bilim (ot), to know —
bilmoq (fe’l), clever — aqlli (sifat) va hk. Ozbek tilida: agl — ot, tushunmoq — fe’l,
zukko — sifat va hk.

“Bilim” konsepti inson “aqli, ongi, idroki, bilim olish jarayoni va aqliy
qobiliyati” kabi ko‘plab freymlardan iborat. Ingliz tilidagi to know fe’li “bilmoq”
mazmunini ifodalaydi va bir gator semantik differensial belgilarga ega: to be
cognizant — anglamoq, conscious — ongli, aware of (a fact) — xabardor bo‘lmog; to
be informed of — xabardor bo‘Imoq, to have learned — o‘rganmoq; to understand —
tushunmog. Endi inglizcha knowledge (bilim) so‘ziga izoh beramiz: the fact of
recognizing as something known, or known about — biror narsa hagida xabardor
bo‘Imoq; to take knowledge of — biron hagida bilimga ega bo‘Imoq; to recognize —

14 TTapnenxo B.I'. SI3bIK0OBBIE CpeicTBA BepOaNTH3aliy JTUHTBOKYIETYpPHOTO KoHIenTa «Cognition» B anrmmiickoM
s3bIKe // SI3BIK W KynbTypa, 2016. — C. 100-111.

15 Ymapxyxaes M. “Kusun kuTo6’ra TymmMac Tyiryaap: KoMycuit nyrat. — TomkenT: Akademnashr, 2019. — B.20.
16 Alan Cruse and William Croft. Cognitive Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Prsee, 2004. — P.112.
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tushunmog, anglamoq. O‘zbek tilida mazkur fe’llar “bilmoq”, “anglamoq”, “bilim
olmoq”, “tushunmoq” kabi fe’llarga ekvivalent hisoblanadi.

“Bilim” konsepti sermazmun va ko‘pqirrali bo‘lib, bir qator semantik
maydonga oid so‘zlardan va freymlardan iborat. Misol uchun: maktab, kitob, ilmiy
daraja va boshgalar. Maktab — bilim olish dargohi, kitob — bilim olish manbayi,
ilmiy daraja bilim olishning yuqori cho‘qqisi natijasi sifatida talqin qilinadi.

Bilim — 1) ob’yektiv borliq haqidagi yoki muayyan (ilmiy, madaniy, ma’rifiy,
ma’naviy, harbiy va b.) sohalarga oid ilmiy, amaliy ma’lumotlar, tushunchalar
majmuyi, ilm. 2) O‘qimishlilik darajasi, ma’lumot, qobiliyat (eruditsiya)*’.

Bilmog — 1) biror narsa, hodisa yoki fikrning mohiyatiga yetmoq, biror
sohada ma’lumotga ega bo‘lmoq: U biladigan odam. Siz matematikani bilasizmi?
Koshki til bilsa-yu, u bilan suhbatlasha golsa! [Oybek, “Tanlangan asarlar”].

2) Biror soha yoki ishda ma’lum o‘quv yoki malakaga ega bo‘lmoq: Yangi ot,
yangi faytun. Ha, qo ‘shishni, haydashni bilasizmi? [Oybek, “Tanlangan asarlar”].

3) Turmush tajribasi tufayli xabardor, oshno, tanish bo‘lmoq: Ko p yashagan
bilmas, ko ‘pni ko ‘rgan bilar (maqol); Qari bilganni pari bilmas (magqol).
Keltirilgan magqollar bilim va bilmaslik ma’nolarining oppozitsiyasiga tayanadi.

4) Xabardor, voqif bo‘lmogq.

5) His etmog, sezmogq, idrok etmog, anglamoq, fahmlamoq, tushunib yetmoq,
ugmog, paygamoq: Har kim o ‘z aybini bilmas (magol); Ahmoq horiganin bilmas
(magol).

6) Tan olmoq, gadriga yetmoq, taqdirlamoq: Er yigitning gadrini og ‘asi emas,
el bilur (magol).

7) Tanimogq, tanish bo‘lmoq: Men siz bilgan Shokirbek emas, toshkentlik
Yusufbek Hojining o ‘g li va marg ‘ilonlik Mirzakarim akaning kuyovi — Otabek
[A.Qodir1y, “O‘tkan kunlar’].

8) ... deb hisoblamoq, ... deb sanamogq, ... deb bilmoqg: O Zzingni er bilsang,
0 ‘zgani sher bil (maqol).

9) Uddasidan chigmog, eplay olmoq: Siz ikki kelin ushlashni bilmabsiz,
Zaynabga jabr gilgan ko ‘rinasiz [A.Qodiriy, “O‘tkan kunlar™].

10) Ixtiyori, izmida bo‘lmoq: Siz tushunmayapsiz, oyi ... hali tag‘in dadasi
biladilar [A.Qodiriy, “O‘tkan kunlar™].

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining
semantik maydoni” deb nomlangan ikkinchi bobida ingliz va o‘zbek leksik,
frazeologik va paremiologik birliklarida “bilim” konseptining ifodalanishi chuqur
tadqiq qilingan hamda qiyoslanayotgan tillarda “bilim” konsepti faollashuvi
doirasida izomorfik va allomorfik xususiyatlari aniglangan.

“Bilim” konsepti har bir lisoniy madaniyatda mavjud. Turli tillardagi “bilim”
konsepti universal va spetsifik xususiyatlarga ega. Universal xususiyatlari
shundaki, bilimning afzalligi, bilimga muhtojlik va intilish kabi umumiy mavzular

17 ¥36ek TuaMHAHT H30X1H TyFath (A. MagBamues Taxpupy ocTuaa). 5 Kuimi. — TOMKEHT: Y30eKHCTOH MAIITHIL
sHuuknoneausicu, 2006. — 1 sxuna. — b.260.
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barcha tillar tizimida mavjud. Spetsifik xususiyatlar esa, “bilim” tushunchasi bilan
bog‘lig har bir lisoniy madaniyatga xos milliy gadriyatlar, an’analar va stereotiplar
bilan izohlanadi. Misol uchun, “madrasa” kabi o°‘zbek so‘zini “university”
(universitet) inglizcha so‘zi bilan giyoslasak, universal va spesifik ma’nolarni
aniqlashimiz mumkin. Universal tomoni shundaki, ikkala so‘z oliy ta’lim
muassasani anglatadi, ammo madrasada bir vaqtning o‘zida ham dunyoviy, ham
diniy ilm o‘rganilardi, inglizcha universitet ta’limi esa, oz ichiga fagat dunyoviy
bilimlarni olardi.

Ingliz tilida “bilim” konsepti “knowledge” so‘zi yordamida ifodalanadi. Bu
so‘z ingliz manbalarda XII asrda paydo bo‘lgan va “ustunlik va afzallikni gabul
qilish, bo‘ysunish” ma’nosini ifodalagan. So‘z “cnawan” fe’lidan shakllangan. Bu
fe’l bir nechta ma’noga ega bo‘lgan: “ma’lumotni gabul qilish”, “anglash,
tushunish” “(nima qilish kerakligini) bilmoq”.

“Bilimdon, dono, aqlli” kabi ma’nolarni bir qator ingliz so‘zlari ifodalaydi:
intelligent — aqlli, zehni tez: intelligent girl — aglli giz; smart — 4) topqir, puxta: he
was smart boy from early childhood — u yoshligidan puxta bola edi. Frazeologik
birlik: smart Aleck — o‘ziga ishongan surbet, sulloh; clever — aqlli, bilimli: clever
students — aqglli talabalar. Frazeologik birlik: clever Dick — mahmadona, tirrancha,
jo‘jaxo‘roz; wise — dono, bilimdon, katta bilim zaxirasiga ega bo‘lgan inson: wise
grandfather — dono buva; educated — o‘qimishli, ta’limga ega bo‘lgan Kishi:
educated peope are always respected — o‘qimishli odamlar doim hursatga sazovor
bo‘lishadi va boshqa so‘zlar.

“Bilim” konseptiga oid leksik maydonida yangi so‘zlar, neologizmlar doirasi
kengayapti. Misol uchun, artificial intelligence — sun’iy agl. Mazkur birikma XXI
asrda texnik rivojlanish sababli paydo bo‘lgan va dasturlangan agliy
operatsiyalarini nazarda tutadi. Tadgiqgotlar shuni tasdiglaydiki, zamonaviy ingliz
tilida “smart” so‘zi sun’iy aqlni ifodalovchi leksik birlikdir. Inglizcha slengda juda
ko‘p o‘qgiydigan insonni quyidagi so‘zlar bilan nomlashadi: bookworm (so‘zma-
so‘z: kitob qurti), egghead (so‘zma-so‘z: tuxum kalla), neckbeard, nerdcore,
propellerhead, tech weenie, weenie va b. Ular inson agliy qobiliyatlarini
ifodalaydi.

O‘zbek tilida bilimli, bilimga ega bo‘lgan inson, aqlli kishiga nisbatan
ko‘plab sifatlar qo‘llaniladi: aqlli — aqli raso, miyali: aqglli yigit; oqgil — aqlli,
farosatli, es-hushli, ba’mani: oqil odam; fahmli — idrokli, farosatli, sezgir: fahmli
yigit; zakovatli — sezgir, aqglli, farosatli: uning zakovatli ko ‘zlari...; dono — biluvchi,
bilimdon, donishmand: dono rahbar; zukko — aqlli, zehni o‘tkir, dono: zukko odam;
zehnli — tez idrok etadigan, o‘quvli: zehnli giz va boshqa so‘zlar.

Globalizatsiya jarayonidagi hodisalar “bilim” konseptiga o‘z izini qoldirgan.
Misol uchun, koronavirus pandemiyasi munosabati bilan bilim mavzusiga doir
onlayn o ‘qish, masofaviy ta’lim, “zoom” orqali dars berish, video-anjuman kabi
so‘z birikmalari keng tarqalgan.

“Bilim” konseptiga oid ingliz va o‘zbek frazeologik birliklar quyidagicha
tasniflandi:
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1) fe’lli frazeologik birliklar — ularning bosh komponenti fe’l;

2) substantiv FBlar — ularning bosh komponenti ot;

3) ad’yektiv FBlar — ularning bosh komponenti sifat;

4) gap strukturasiga ega FBlar — ularda ham ot ham fe’l mavjud.

Ikkala giyoslanayotgan tillarda eng katta guruhni fe’lli frazeologik birliklar
tashkil giladi: collect one’s thoughts — fikrlarni bir yerga to’plamoq; bosh qotirmoq
— biron narsa hagida ko‘p o‘ylamog. Son jihatdan ikkinchi o‘rinda substantiv va
adyektiv frazeologizmlar turadi. Gap strukturasiga ega frazeologizmlar (maqol
emas) kamdan kam uchraydi. Bilamizki, substantiv frazeologik birliklarning asosiy
komponenti ot bo‘lib, “kim?” va “nima?” savollarga javob beradi: a walking
dictionary — so‘z boyligi bilan ajralib turadigan inson; ishning ko zini biladigan
(odam) — hamma narsani biladigan, tajribali inson; Attic salt — aql o‘tkirligi,
zukkolik; tovuq miya — aqlsiz, ahmog.

Ingliz va o‘zbek ad’yektiv frazeologik birliklar ikki asosiy guruhga bo‘linadi:

1. Adyektiv komparativ frazeologik birliklar. Ularning strukturasida “xuddi,
kabi” ma’nosini ifodalovchi qo‘shimchalar mavjud (ingliz tilida as, like; o‘zbek
tilida -dek, kabi). Asosiy komponent sifat bo‘lsa, unga bog‘liq komponent — ot so‘z
turkumidir. Misollar keltiramiz: (as) cunning as a fox — tulkidek ayor, ayor odam;
(as) wisa as an owl — ko‘p narsani biladigan inson; bir gaynovi kamdek — unga sal
yetishmaydi.

2. Adj+prep+n (sifat + predlog + ot) modeli asosida shakllangan frazeologik
birliklar. Komponentlar o‘rtasida atributiv sintaksik munosabatlar mavjud.
Misollar: dead from the neck up — zarracha agli yo‘qg, miyasiz; dead above the ear
—agqlsiz, tovugmiya.

3. lkkala tilda ham gap strukturasiga ega frazeologik birliklar mavjud.
Ularning soni ko‘p emas: not to have a brain in one’s head — miyasiz odam, agli
yo‘q, madrasaning tuprog ‘ini yalagan odam — “madrasada ko‘p yil o‘qigan
odam”, bilimli, o‘qimishli odam; yer (yoki yerning) tagida ilon gimirlasa biladi —
u juda aglli, u har narsani biladi.

Insonning aqliy qobiliyati haqidagi frazeologik birliklar ingliz tilida 153 ta,
0°zbek tilida 94 ta aniglandi. Mazkur frazeologik birliklardan misollar keltiramiz:
one’supper storey(s) — miya, agl; turn of mind — aqgliy qobiliyat; besh qo ‘ldek
bilmoq — yaxshi bilmoq; baloyi azim — har narsani biladi, zukko, epchil*8,

Olamning paremiologik manzarasida ma’lum bir xalgning olam haqidagi
tasavvurlar va dunyo obyektlariga bo‘lgan munosabatlar o‘z aksini topadi. Demalk,
olamning paremiologik manzarasi olamning lisoniy manzarasining bir gismidir.
Magqolning ichki shaklida kundalik hayotning turli vogealari o‘z aksini topadi.
Magqollar xalq mentalitetining umumiy va o‘ziga xosliklarni namoyish va shu bilan
birga, zamonaviy kontekstlarga xos o‘zgarishlarni gabul giladi®®. A.V.Kunin
magqollarni ibratli ma’no va turg‘unlashgan shaklga ega bo‘lgan ixcham hikmatlar

18 paxmarysaes 111. Y36ex TranHUHT H30X1H (pa3eonoruk ayrati. — Tomkent: Ykurysun, 1978. — B.42.
19 Cram D. The linguistic status of the proverb // Wise words. Essays on the proverb. — New York, 1994. — P. 81.
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sifatida talgin giladi®®. Tkkala tilda ham bilim ma’naviy, madaniy va ruhiy boylik
ekanligi ta’kidlangan. Bu hagida maqollar mavjud: Know enough to come in out of

the rain — Bilimliga dunyo yorug®, bilimsizga — gorongi?.

Mazkur tadqiqotda 250 dan ortiq “bilim” konseptosferasiga oid ingliz va

o‘zbek maqollari tahlil qilindi va ular turli guruhlarga ajratildi:

1) bilim olish, bilimni gabul gilish vaqti va sharoitlarini tasvirlovchilar;
2) hayotiy muammolarda bilimning ahamiyati, bilimga bo‘lgan ehtiyojni aks

ettiradiganlar,;

3) bilimning imkoniyati, bilimga ega bo‘lishning afzalligi hagidagilar;
4) bilimni baholash mazmunidagilar;

5) bilimni birovga o‘rgatishga yo‘naltirilganlar;
6) bilimdan to‘g‘ri foydalanishga undovchilar;
7) bilimni yo‘qotish va bu hodisaning sabablari haqidagilar.
Statistik tahlil yordamida quyudagi tasnif bo‘yicha maqolalar soni aniqlandi:

1-jadval

Tasnif bo‘yicha ingliz va o‘zbek maqolalar soni

] ] Ingliz tilidagi O‘zbek tilidagi
Magqoldagi semantik ma’no _ .
magqollar soni magqollar soni
Bilim olish, bilimni gabul qilish 27 22
vaqti va sharoitlarini tasvirlovchilar
Hayotiy muammolarda bilimning 18 23
ahamiyati, bilimga bo‘lgan
ehtiyojni aks ettiradiganlar
Bilimning imkoniyati, bilimga ega 35 39
bo‘lishning afzalligi haqidagilar
Bilimni baholash mazmunidagilar 23 17
Bilimni birovga o‘rgatishga 7 12
yo‘naltirilganlar
Bilimdan to‘g‘ri  foydalanishga 3) 3
undovchilar
Bilimni yo‘qotish va bu hodisaning 19 11
sabablari hagidagilar
Jami 134 127

20 Kynun A.B. Kypc dpaseonornu coBpeMEHHOTO aHIJIMHCKOTO si3bIKa. — JyoHa: ®enukct, 2005. — C.432.
21 Kapamarosa K.M., Kapamaros X.C. Proverbs. Makosuap. TTocnosumpl. — Tomkent: Mexnar, 2000, — 5.192.
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“Bilim olish, bilimni gabul qilish vaqti va sharoitlari” mavzusiga oid
madgollar ikkala tilda ham aniglandi: ingliz tilidagi If you want knowledge, you
must toil for it — “Bilim tilasang, harakatda bo‘lasan” magqoli insonni bilim olish
uchun harakat qilishga chorlaydi, zero, harakatsiz samarali natija bo‘lmaydi. Old
birds are not to be caught with chaff — Qari qushni tuzoq bilan tutib bo‘Imas.
Magqolada “old bird” (gari qush) birikmasi metaforik ko‘chma ma’noni ifodalaydi,
ya’ni tajribali, ko‘pni ko‘rgan inson. O‘zbek tilida ham shunga o‘xshagan maqol
metaforik ko‘chma ma’noni voqelantiradi: 7o ‘rga tushgan baliq gqarmogdan
qo ‘rqmas.

“Hayot masalalarida bilimning ahamiyati, bilimga bo‘lgan ehtiyoj”
masalasi paremiologiyada o°z aksini topgan: A good archer is not known by his
arrow, but his aim — Yaxshi mergan kamon o‘qi bilan emas, poylagan nishoni
bilan mashhur — Usta ovchi bekorga o ‘q otmas.

“Bilimning imkoniyati, bilimga ega bo‘lishning afzalligi” mavzusi doirasida
quyidagi maqollar ikkala tilda ham keng foydalaniladi: Investment in knowledge
pays the best interest — Bilim olish yuksakdir; Bitta kalla yaxshi, ikkita kalla
undanam yaxshi??. Bilim — katta kuchdir: He who has knowledge has force —
Bilimga ega demak kuchga ega.

“Bilimni baholash” mavzusiga quyidagi magollarni Kiritish mumkin:
Knowledge has bitter roots but sweet fruits magoli bilim olish mashaqggatli mehnat
ekanligiga ishora qilib, bilimning “mevalari”, ya’ni natijalari, yaxshi ekanligini
tasdiglaydi.

“Bilimni birovga o‘rgatish” mavzusi paremiologiyada yugori baholanadi,
chunki birovga bilim berish jamiyatning rivojiga hissa go‘shadi: If you have
knowledge, you should let others light their candles by it — Biliming bo‘lsa, uni
boshgalarga berishing kerak, ular sening biliming yordamida chiroglarini
yoqishsin; Good counsel does no harm — Yaxshi maslahat yomonlik keltirmas.

“Bilimdan to‘g‘ri foydalanish” mavzusiga oid magollarni tahlilga tortamiz: It
Is good to know much but better to have use of what we know — Ko‘p narsani
bilganing — yaxshi, ammo uni ganday ishlatishni bilsang — undan yaxshirog.

“Bilimni yo‘qotish va bu hodisaning sabablari” mavzusi ingliz va o‘zbek
paremiologiyasida faol. Masalan, tezda va tajribasiz ravishda olingan bilim tezda
unutiladi: What is quickly done is quickly undone — Tez olindi, tez yo‘qgoldi.

Statistik uslub yordamida bilim haqidagi ingliz va o‘zbek maqollar turli
semantik nugtayi nazardan tasniflanib, soni va foizi aniglangan. Masalan, bilim
boylikdan afzalligi hagidagi maqollar ingliz tilida 20% tashkil etadi, o‘zbek tilida
esa 23,5% tashkil etadi. Bilim — kuch ekanligini ta’kidlovchi magqollar ikkala tilda
ham 10 foizni tashkil etadi. Bilim insonning asosiy boyligi hagidagi magollar
ingliz tilida — 22%, o°zbek tilida — 23% ni tashkil etadi. Ikkala tilda ham ahmoqlik
haqidagi maqollar eng katta miqdorni tashkil etadi: ingliz tilida 33%, o‘zbek tilida

2 CappixoBa M. Kparkuii y36excko-pycckuii (paseonormdeckuii cioBapb. — TamkeHT: [7aBHas peaakius
V36ekckoi Duiuknoneauu, 1989. — C.47.

18



28%. Donolar hagida magqollar ingliz tilida 15 %, o‘zbek tilida 15,5 % ni tashkil
qiladi. Insonning bilimini o‘lchash nihoyatda murakkabdir. Bu ma’lumotlar
quyidagi rasmda aks etilgan:

® bilim boylikdan afzal

= bilim - kuch

= bilim - omad kaliti

= ahmoglik hagidagi magollar
m donolar hagida maqollar

>

2-rasm. “Bilim” konseptiga oid ingliz maqollarning semantik ma’no bo‘yicha
soni (foizda).

<
Y,

= hilim boylikdan afzal = hilim - kuch = hilim - omad kaliti

= ahmoglar hagida magollar = donolar hagida magollar

3-rasm. “Bilim” konseptiga oid o‘zbek maqollarning semantik ma’no
bo‘yicha soni (foizda).
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Shuning uchun, 4 ta asosiy mezon ajratildi:

1) bilimning ko‘pligi;

2) bilimning yetarligi;

3) bilimning kamligi;

4) bilimning yo“‘qligi.

Madgollar semantikasida quyidagi aksiomalar bayon etiladi:

- o‘gishga bo‘lgan intilish pul va moddiy boylikdan ustun turadi: The love of
money and the love of learning rarely meet — Pul topguncha, agl top;

- bilimga ega bo‘lgan odam odatda kamtarin bo‘ladi: Few words are best —
Ko‘p gap — eshakka yuk;

- dono xalg magollar orgali odamlarga o‘ylab gapirishni maslahat beradi:
First think, and then speak — Avval o‘yla, keyin so‘yla;

- aqlli inson bir xatosini ikkinchi marta takrorlamaydi: It is a silly fish that is
caught twice with the same bait — Fagat ahmoq baliq bir xo‘rakka ikki marta
ilinadi;

- aglga bo‘lgan baho subyektiv bo‘lishi va u reallikdan farq gilishi mumkin:
Folly is wise in her own eyes — Uning ko‘zida ahmoq donodek ko‘rinadi;

- har insonga agl darajasiga munosib javob beriladi: Answer a fool according
to his folly — Ahmoqga ahmogligiga yarasha javob ber;

- ahmog doim xato giladi: A fool always rushes to the fore — Ahmoq doim
to‘rga intilar;

- ba’zan, ahmogning harakatlari donodan ham o‘tadi: A fool may ask more
guestions in an hour than a wise man can answer in seven years — Ahmoq bir soat
ichida bera oladigan savollarga aqglli yetti yilda ham javob berolmaydi;

- bilim inson yoshi bilan bog‘liq emas: Have an old head on young shoulders
— Aql yoshda emas, boshda;

- har bir inson hayoti davomida ahmoqlik gilishi mumkin va bu oddiy holat
hisoblanadi: None is a fool always, every one sometimes — Hech kim doim ahmoqg
bo‘lavermaydi;

- kam gapiradigan inson aglli hisoblanadi: A fool when he is silent is counted
wise — Ahmoq indamay turganda aqlli hisoblanadi;

- bilim darajalari farqlanadi, ya’ni kimdir ko‘proq aglli va bilimdon bo‘lishi
mumkin: The fox knows much, but more he that catcheth him — Tulki ko‘p narsani
biladi, ammo uni tutgan ko‘proq biladi;

- ahmoq odamlar odatda baxtli va omadli bo‘ladi: God sends fortune to fools
— Devonaning ishini Xudo o‘ngar.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining o‘ziga
xos semantik va lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida
“bilim” konseptining ingliz va o‘zbek badiiy matnlarda vogelanish xususiyatlari
hamda “bilim” konseptiga oid so‘z va s0‘z birikmalar ma’nosi asliyat va tarjima
matnlarda tahlil gilingan.

Kognitiv yo‘nalishda matn ahamiyati turli mental model, struktura va
konseptlarning lisoniy vogelanishi sifatida izohlanadi. Matn turli bilimlarni
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namoyish va saglash vazifasini bajaradi. Har bir muallif dunyoqarashi va turli
obyektlarga baho berishi matnda bayon etiladi va shu yo‘sinda olamning shaxsiy
konseptuallashgan tasviri shakllanadi®®. Badiiy asarda yozuvchi personajning
tashqi giyofasi, xatti-harakati va nutqidagi o‘ziga xos biror belgi yoki xususiyatni
yoritadi, ogibatda biz personaj hagida ma’lum tasavvurga ega bo‘lamiz. Bir-ikKi
detal yordamida personaj xarakteri, psixologiyasi va ma’naviy qiyofasi badiiy
mahorat bilan  ochib  beriladi. Bunday detal gahramon obrazini
individuallashtirishga va tipiklashtirishga xizmat giladi®*. Aytilgan fikrni misol
bilan isbotlaymiz:

That this state-room had been specially engaged for “Charles Dickens,
Esquire, and Lady,” was rendered sufficiently clear even to may scared intellect by
a very small manuscript, announcing the fact, which was pinned on a very flat
quilt, covering a very thin mattress, spread like a surgical plaster on a most
inaccessible shelf [Ch. Dickens, “Going away” from “American Notes™: 7].
“Mazkur kayuta aynan Charlz Dikkens, Mansabdor va Xonim uchun band qilib
qo‘yilgani mening shoshib qolgan aqlimga kichkina qo‘lyozma orqali yetib keldi,
unda bu fakt bayon etilgan edi, o‘zi esa eng maxfiy polkaga yopib qo‘yilgan
xirurgik plastirga o‘xshagan yupqa matrasning ustiga yozilgan qavigan yalpoq
ko‘rpaga yopishtirgan edi” (tarjima bizniki). Mazkur kontekstda narratorning
hayratda qolgani intellekt darajasini tasvirlash orqali amalga oshirilgan, ya’ni
“scared intellect” so‘z birikmasi yordamida tasvirlangan. Inglizcha “scared” so‘zi
“qo‘rqgan, cho‘chigan” kabi ma’noni ifodalaydi, ammo “intellect” (aql, intellekt)
so‘zi bilan mantigan to‘g‘ri kelmaydi: “qo‘rqgan aql” yoki “cho‘chigan intellekt”
so‘z birikmalari mavjud emas. Bunday birikma metaforik transformatsiyaga
asoslanib, badiiy kontekstda kinoya, istehzo kabi stilistik bo‘yoqdorlikni yaratadi
va agl sustligi emas, balki hayratda qolishni bayon etadi. Kontekstda “amaldor” va
“xonim” so‘zlar bosh harf bilan yozilgani pragmatik vazifani bajaradi va mazkur
odamlarga bo‘lgan hurmatni bildiradi.

Personajlar xatti-harakati tasvirida arzimasdek ko‘ringan ayrim detallar
muallifning ma’lum uslubiy maqgsadini yoritishga yo‘naltirilgan bo‘ladi. Detal
badiiy asarni bezab turuvchi va uning badiiy giymatini oshiruvchi unsur ekan,
tahlilda uni muallif ko‘zlagan maqgsadga muvofiq qilib berish, lozim bo‘lgan
girrasini yoritish muhim. Har bir detal muallifning vogelikka bo‘lgan nuqtayi
nazarini pinhona aks ettiradi:

...these were truths which I really could not, for the moment, bring my mind
at all to bear upon or comprehend [Ch. Dickens, “Going away” from “American
Notes™: 8]. “...bu shunday haqiqat ediki, unga men bir lahza ham na chidolmasdim,
na qabul qilmasdim, rostanam qo‘limdan kelmasdi” (tarjima bizniki). Keltirilgan
parchada metaforik ibora qo‘llanilgan va u personaj nimadirni anglashi uchun

2 Jlapuna T.JO. PenpeseHtanusi 3HaHWH M KOTHMTHBHOE IIPOCTPAHCTBO XyJOXKECTBEHHOrO TekcTa //
MesxayHapOIHBIA Hay4HBIH xKypHaT « CuMBOJI Haykm», 2015. - Ne 3. — C. 140.

24 Tlocbaesa H. Bagumii Tapxumana myamtud yciayOuHM eTkasub Oepuimija AeTanHuHr YpHU // Pumomorus
macananapu. Minmuii-meroauk xypHan. — Tomkent: Y3IKTY, 2017. - Ne 1. — B. 114.
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butun aqlini yig‘ib olganini tasvirlaydi. Birikmada ikkita kalit so‘z, ya’ni “bilim”
konseptiga oid so‘zlar ishlatilgan: 1) “mind” — miya, aql va 2) “comprehend” —
tushunmogq, anglamoq, bilmoq. Kontekstda aqliy harakat, ya’ni ma’lumotni gabul
gilish jarayoni giperbola stilistik vositasi yordamida namoyish etiladi. Bu yerda
giperbola, 0‘z navbatida, “could not”, “for the moment”, “at all” kabi intensifikator
(ma’noni kuchaytiruvchi) so‘zlar va gap strukturasidagi inversiyadan tashkil
topadi.

Bir badiiy kontekstda semantik nuqtayi nazardan oppozitiv so‘zlarning
ishlatilishi antiteza hodisasi deb ataladi. Jumladan, Kkeyingi parchada
personajlarning agliy darajasini tasvirlash magsadida foydalanilgan antitezaga
duch kelamiz: “If my children are silly, I must hope to be always sensible of iz”.
“Yes — but as it happens, they are all of them very clever” [Jane Austen, “Pride and
Prejudice”: 26]. “Farzandlarim aqlsiz bo‘lsa agar, men har doim uni his qilib
bilishim kerak. Lekin shunday bo‘lib qoldiki, barchasi judayam aqlli bo‘lib chiqdi”
(tarjima bizniki). Misolda shunisi qizigki, “silly” (nodon, ahmoq) va “clever”
(aqlli, dono) ad’yektiv so‘zlari insonni tavsiflash uchun barobar qo‘llanilgan, ya’ni,
badiiy gahramonning farzandlariga nisbatan: “ular, bir tomondan nodon, boshga
tomondan esa, aqlli”.

Badiiy matnlarda insonning nafaqat tashqi ko‘rinishi va xarakteri, balki aqliy
gobiliyati, bilim darajasi, turli mental harakatlari yoritiladi:

— Aylanay, bolam, patiringni yop! Kechga golayotirsiz. Bu siz aralashadigan
ish emas! — deb qo‘yib yana o zining “eslik” kelini bilan maslahatini davom
ettirgan edi [Cho‘lpon, “Kecha va kunduz: 29]. Mazkur kontekstda “eslik” so‘zi
aql darajasi emas, balki epchillik, chagqonlik va zukkolikni ifodalaydi. Buni
kontekstdan anglash mumkin, chunki unda o‘qish yoki o‘rganish emas, balki
turmush bilan bog‘liq ish hagida so‘z yuritiladi. Es ham “bilim” konseptiga
mansub freym hisoblanadi chunki zukkolik va epchillik ham inson mental
jarayoniga tayanadi.

Badily matnda personajning aql darajasi odatda uning turli harakatlari
vositasida namoyish etiladi:

Xolmatning ishonmasligiga aqli yetardi. Shuning uchun masalani
chuqurlashtirmasdan, so ‘zni boshqa tomongaroq burishni ep ko rdi [Cho‘lpon,
“Kecha va kunduz”: 38-39]. Mazkur parchada personaj boshga insonning
ishonmasligini payqashi “aqli yetardi” kabi ibora yordamida ma’lum bo‘lyapti.
Demak, aql nafagat o‘qgish va o‘rganish, balki boshga bir inson his-tuyg‘ulari va
ruhiy-mental holatini tushunish uchun muhim rol o‘ynaydi.

Tarjima haqidagi bilim ko‘p qirraligi tarjima, ayniqsa badiiy tarjima
shunchaki lisoniy bilim va til vositalarning ekvivalentlarini topish bilan
bajarilmasligini ta’kidlaydi. Bu uchun nafaqat lisoniy bilim, balki mental yoki
konseptual bilim ham talab gilinadi®.

Matnda personajning agliy qobiliyatiga ijobiy yoki salbiy baho berilishi

% Apycraman S1.JO. PempeseHranuu KOHLENTyanbHOH MH(OpManuu B mepeBoje // AKTyanbHBIE NPOOIEMBI
coBpeMeHHOW JIMHrBUCcTUKH. COopHMK HayuHbIX craTeld. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C.51.
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mumkin. Masalan, quyidagi kontekstda aqliy darajaga salbiy baho vogelanadi:

Bu yashirin kuchlar har magomga solib o ‘ynatar, Kichgina agli esa ularning
orzusiga qgarshi turolmasdi [I.S.Turgenev, “Otalar va bolalar”: 39]. “Kichkina
aqli” so‘z birikmasi badity kontekstda o°ziga xos stilistik-ekspressiv ma’no yaratib,
aqlning past darajasini negativ ma’noda emas, balki hazilona usulda ifodalaydi.

Badily matnda frazeologik birliklar qo‘llanilishi unga yorqin va obrazli
tasvirni qo‘shadi:

Otabek boshi berk ko‘chada golgandek bo‘ldi, javobga giynaldi... [A.
Qodiriy, “O‘tkan kunlar”: 11].

Tarjimon tarjima matnida semantik nuqtayi nazardan analog frazeologik
birligini to‘g‘ri qo‘llanishi maqtovga arziydi:

Otabek, as if losing his head in a deadlock, found it difficult to answer...
[A.Kodirty, “The Days Gone by”: 26].

Yana bir frazeologik birlikni badity matnda qo‘llanilishini ko‘rsatamiz:
Shunday gayg ‘ular ichida bo ‘kib o ‘lturar ekan, Hasanali qo ‘lida bir maktub bilan
hujraga kirdi [A.Qodiriy, “O‘tkan kunlar”: 17].

Mazkur frazeologizmni tarjimon mahorat bilan “was sunk into deep thoughts”
deb tarjima gilgan: He was sunk into deep thoughts when Hasanali entered the
room with a letter in his hands [A.Kodiriy, “The Days Gone by”: 36].

Biror narsa haqgida sezgirlik orgali bilish va tushunish qobiliyati
ekstrasensorik fazilatlar deb tushuniladi:

Otabek o ziga qattig® tikilib turg‘an Hasanalidan yuzini chetga burishga
majbur bo ‘ldi. Go ‘yo bu sehrgar chol hamma sirni betdan o ‘gib olar edi. Hasanali
hamon o ‘ziga tikilib turg‘anini bilib, manglayini qashig‘an bo ‘Idi [A.Qodiriy,
“O‘tkan kunlar”: 12].

Otabek was forced to turn his face from Hasanali because he could not bear
his gaze. This magician old man could read the facial expressions of all his secret
thoughts [A.Kodiriy, “The Days Gone by”: 28].

Ko‘rib turibmizki, original matnidagi “o‘qib olish” fe’li inglizcha matnda
“read” (o‘qimoq) fe’li yordamida tarjima qilingan, ammo “read” fe’li
ekstrasensorik fazilatlar bilan umuman bog‘liq emas, u qog‘ozda yozilgan narsani
o‘qib olish harakatini bildiradi. Demak, tarjimada “feel” (his qilmoq, tushunmoq)
kabi fe’l qo‘llanilsa, magsadga muvofiq bo‘lardi.

Keyingi parchadan ma’lum bo‘ldiki, xalqimiz o‘tgan asrlarda ham kuyovning
aqliy gobiliyatiga katta e’tibor qaratgan:

Bir chiroylik, bir aqllik, tag‘in ozi hammadan yuqorida o ‘lturadir; hali
yigirma ham bormag ‘andir, mo ‘ylabi ham endigina chiga boshlag ‘an... Nax bizga
kuyov bo ‘ladigan yigit ekan, - dedi va Kumushga qarab kulib qo ‘ydi [A.Qodiriy,
“O‘tkan kunlar”: 15].

Tarjimada “aqlli” ma’nosi “intelligent” (o‘qimishli, ziyoli) so‘zi yordamida
to‘g‘ri tarjima qilingan. Agar uning o‘rnida “clever” so‘zi ishlatganida, kuyovning
shunchaki aqlli ekanligi ma’lum bo‘lardi, ammo “intelligent” so‘zi ko‘proq
“o‘qimishli, ziyoli” kabi ma’nolarni ifodalaydi:
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“He is so handsome, so intelligent, after all, sitting at the honorable place, he
seems not twenty or so, is just twirling his moustaches. He is good enough to be a
son-in-law for us”’; — she added cunningly and looked at Kumush [A.Kodiriy, “The
Days Gone by’ 33].

Ikkala tilda bilim konsepti badiiy matnlarda turli ekspressiv-stilistik vositalar
yordamida vogelanadi. Ulardan eng ko‘p uchraydigan stilistik vositalar guruhiga
metafora, giperbola, epitet va kinoya kiradi. Ular bilim mezoni bo‘yicha insonga
jjobiy va salbiy baholarni ifodalaydi. “Bilim” konseptiga oid frazeologik birliklarni
bir tildan boshqa tilga tarjima gilish eng jiddiy va mashaqgatli ish ekanligiga
guvoh bo‘ldik.

XULOSA

1. Bilimni anglash va tilda kodlashtirish ingliz va o‘zbek tillarida aqliy
gobiliyat darajasi va unga beriladigan baho orgali amalga oshadi. Bu jarayonda
“bilim” konsepti ko‘plab freymlarda namoyon bo‘la oladi. Ingliz lisoniy
madaniyatida aniq ma’lumotlar bazasiga ega bo‘lish, ma’lumotlarni tahlil gila olish
va to‘g‘ri qaror qabul qilish orgali bilimni anglasa, o‘zbek tilida bilim hayot
tajribasi, hayotda to‘g‘ri yo‘lni tanlash, to‘g‘ri fikrlash va xulosa chiqgarish orqali
kechadi. Ingliz tilida “aql” va “bilim” leksemalari ko‘plab so‘zlar yasalishiga
imkon yaratadi. Ingliz tilida bilim konseptini ifodalovchi qo‘shma so‘zlar sanoqli.

2. “Bilim” konsepti lisoniy, lingvomadaniy, lingvokognitiv, tarixiy, geografik,
etnopsixologik ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi. Bilim bir nechta turga ajraladi:
umumiy va aniq, konkret va mavhum, kasbiy va hayotiy va hk. Bilimga bo‘lgan
jjobiy yoki salbiy baho turli konnotatsiyaga ega bo‘lishi mumkin (mahmadana —
aglning yuqori darajasi — salbiy konnotatsiya, sodda — aglning past darajasi —
jjobiy konnotatsiya). “Bilim” konseptiga oid frazeologik birliklar ba’zan oddiy
so‘z burikmalar bilan bir xil bo‘lishi mumkin, bu vaziyatda kontekst ularning
semantik ma’nosini aniqlab beradi (clever dog — aqlli it; clever dog — miyasi bor,
aqlli odam). Ba’zan FBdagi ijobiy bahoga ega component salbiy konnotatsiyani
hosil giladi (smart Aleck — mahmadana, jo’jaxuroz), yoki salbiy konnotatsiyaga
ega component ijobiy ma’noni ifodalaydi (book worm — kitobni sevuvchi inson).

3. Bilimga baho berish va uni gabul qilish nafaqat so‘zlar va iboralar, balki
ko‘plab paremiyalar yordamida faollashadi. Ingliz va o‘zbek paremiologik
birliklarda “bilim” konseptiga oid quyidagi fikrlar universal ekanligi aniglandi: 1)
bilim — eng katta kuch; 2) bilimni umr davomida olish zarur; 3) bilimning
yetmasligi yoki kamligi juda xavfli; 4) bilim olish jarayoni juda murakkab va uzoq
muddatli jarayon. Farqli tomoni shundaki, ingliz va o‘zbek tillarida bilim olishda
turli muammolar, turli yechimlar va bilim olish yo‘llari aks topadi. “Bilim”
konseptiga oid paremiyalar 4 ta asosiy me’zon bo‘yicha guruhlarga ajraldi: 1)
bilimning ko‘pligi; 2) bilimning yetarligi; 3) bilimning kamligi; 4) bilimning
yo‘qligi.

4. Badiiy asarlarda “bilim” konseptiga oid til birliklaridan bilim tushunchasi
hosil gilinadi va badiily matnda bilim mazmuni inson aqgl darajasi, fikrlash,
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ma’lumotlarni anglash, ularni tahlil gilish, qaror qabul qilish kabi harakatlar orqali
voqgelanadi. Ikkala tilda ham inson nafaqat bilimga ega bo‘lishi, balki bilimdan
to‘g‘ri foydalanishi qadrlanadi. Badiiy asarlarda erkaklar kuch-quvvat egasi,
ayollar tabiati nozik ekanligi tasvirlanadi. Ularning o‘rtasidagi munosabatlar esa,
aynan bilim darajasi bilan bevosita bog‘liq ekanligi isbotlandi, zero ularning nutqi,
harakatlari, dunyo qarashi, so‘z boyligi, o‘zini tutishi va mulogotdagi replika va
savollarga javob berish kabi xususiyatlarda aqliy qobiliyatning o‘rni behisobdir.

5. Ingliz va o‘zbek millatlari tafakkuridagi bir xil, ya’ni o‘xshash jihatlar
tizimlararo universallikni taqozo etsa, milliy tafakkur va milliy mentalitet bilan
bog‘liq jihatlar allomorfdir. Ikkala tilda ham bilim kuch va haqiqiy boylik ekanligi,
bilimli odam kamtarin va sipo bo‘lishi bayon etilgan. “Bilim” konseptining tadqiqi
uning har bir tilda o‘ziga xos milliy-madaniy xususiyatlarini ro‘yobga chigardi va
har bir til egalarining o‘ziga xos fikrlash va tafakkurga ega bo‘lishi isbotlandi.

6. Ingliz milliy madaniyatida jamiyatda yuqori pog‘onada turgan yoki katta
lavozimga ega bo‘lgan o‘qimishli, ya’ni intelligent erkak yoki ayol gadrlanadi.
O‘zbek lingvomadaniyatida esa, hayotda to‘g‘ri yo‘lni tanlab, oilasida sog‘lom
mubhit yaratib, halol mehnat gilib yashaydigan inson dono hisoblanadi. Ingliz tilida
“bilim” konsepti mansab va oliy ma’lumot bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek lisoniy
manzarasida bilim ko‘proq hayot tajribasiga tayanib, inson turli giyinchiliklarni
to‘g‘ri yo‘l tutib, donolik bilan yengishini ifodalaydi.

7. Ingliz va o‘zbek milliy madaniyatida “bilim” konsepti gender lingvistikasi
bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, erkak ayol kishidan aqglliroq ekanligi bayon etiladi va
ayolning aql darajasi salbiy baholanadi. Aslida ayolning agl darajasi emas, uning
his-tuyg‘ularga berilib ketishi va natijada aqlini yo‘qotishi salbiy bahoga olib
keladi. Hozirgi kunda ayollar va erkaklarning gender tengligi va ular jamiyatda bir
xil imkoniyatlarga ega bo‘lishi “ayollarning sochi uzun, lekin aqli kalta” kabi
stereotipning neytrallashuviga sabab bo‘lmoqda.

8. “Bilim” konseptiga oid leksik va frazeologik birliklarda sinonimiya
hodisasi tez uchraydi (aqli avvalim, agli joyida, aqli salim, agliga balli, aqli kirdi
va h.). “Bilim” konseptiga oid frazeologik birliklar struktur nuqtai nazardan 4 ta
asosiy guruhga ajraladi: 1) fe’lli (to have a brain in one’s head; fikrlarni bir yerga
jamlamoq); 2) substantive (walking encyclopedia; tovug miya); 3) ad’yektiv (dead
above the ear; bir gaynovi kam); 4) gap strukturasiga ega (know someone as five
fingers; yer tagida ilon gimirlasa biladi).

9. “Bilim” konseptiga oid ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarga
ekvivalentlarni topish murakkab, lekin ularning analoglarini topish mumkin (to
know someone as five fingers — birovni besh qo ‘ldek bilmog; absorbed in thought —
xayolga botmoq); tadqiq qilinayotgan mavzu doirasida ekvivalenti yo‘q
frazeologik birliklar ham kam emas (one’s upper storeys;, dumb Dora; baloyi
azim). O‘zbek frazeologik birliklarga nisbatan ingliz frazeologik birliklarda
antroponimlar ko‘p qo‘llaniladi (a proper Charlie; admirable Criton). Ingliz va
o‘zbek paremiologik birliklari orasida ham ekvivalentlar mavjud, ammo kamdan
kam uchraydi (Knowledge is power = Bilim — bu kuch; Healthy mind in a healthy
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body = Sog‘lom tanada sog‘lom aql). Ikkala chog‘ishtirilayotgan tillarda
ekvivalentlari mavjud bo‘lmagan magqollar ham aniqlandi (Choose an author as
you choose a friend; Bildim dedim tutildim, bilmadim dedim qutildim).
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu aokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl HCCieA0BaHusl. B mMupoBom
S3BIKO3HAHUA ~ 0CO00€ BHHMAHHME  YACISIETCS  HW3YYCHHIO  HalMOHAIBHO-
KyJbTYPHOTO, KOTHHTHBHO-MEHTAJILHOTO M SI3LIKOBOTO KapTHHUPOBAHHS MHPA,
a7ICKBaTHOMY TOJIKOBAaHHIO €r0 MEHTaJIbHO-ITYXOBHBIX IIEHHOCTECH, HN3YYCHHIO
CXOJCTB M Pa3IMYUil B PA3IMYHBIX S3BIKAX, OCOOCHHOCTEH, XapaKTEPHBIX IS
BBIPOKCHHS B S3BIKE MEHTAJIBHOTO CO3HAHUS pa3HBIX HapoaoB. McciemoBanue
S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH KOHIENTa «3HaHUE» KaK KOTHUTHUBHO-MEHTaJIbHOU
KaTeTOpHUH, ONpENCICHUE CBA3M MEXAY OOIIEeYEIOBEUECKUMH, HAY4YHO-
MIPOCBETUTEIILCKUMHU, JTyXOBHO-KYJIBTYPHBIMH IIEHHOCTSIMH HApoOJIOB  MHpAa,
CPaBHUTEIBHOEC HW3YYEHHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH S3BIKOB
puooOpeTaeT BCE OOJIBIIYI0 3HAUUMOCTh B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU.

B Bemymmx HaydHBIX IIKOJaX W IICHTPAX MHUpPa MPOBOMATCS Pa3IUIHBIC
CPaBHUTEIHHO-TUITOJIOTHYECCKUE HCCIICIOBAHUS S3BIKOBBIX EIUHUI] B paMKax
KOTHUTOJIOTUM, TparMaThKy, SA3bIKOBOM KapTUHBI Mupa. boyblIol HHTEpec
MIPEICTABIIACT U3YUCHHUE JIEKCUUECKUX, (Pa3e0IOTHUYECKUX U MapeMHOIOTHIECKUX
CAVHUI], XapaKTEPU3YIOIIMX YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH YeJIOBEeKa, a TaKkKe
UCCJICIOBAHUE JIMHTBUCTHUYECKUX CPEACTB BBIPAKEHUS KOHIENTA «3HAHUE» Ha
Pa3IMYHBIX YPOBHSIX si3bIkax. KOHIIENT «3HAaHHME» B aCMEKTe aHTPOIOJIOTHMYECKOU
nmapajurMbl TMPUBIEKACT BHUMAHUE MHOTUX YUY€HBIX. JIMHTBOKOTHUTHBHEIE,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE U MPAarMaTHYeCKue 0OCOOEHHOCTH JIAaHHOTO KOHIIETITa
OCTAIOTCS HEIOCTATOYHO H3YYCHHBIMU. V3MEHEHUWs, MPOUCXOIAIINE 5 S3BIKE,
HEMOCPEJICTBEHHO CBSI3aHbI C MBIIUICHUEM, W3yYCHHEM, aHAJIM30M U OIICHKOM
HOCHUTENICH sI3bIKa. DTH W3MEHEHHsI HAXOJSAT OTPAKEHHE B S3BIKOBOM KapTHHE
mMupa. byiydn KOTHUTUBHBIM 00pa30BaHUEM, SI3BIKOBAsSI KAPTHHA MUPA OXBATHIBAET
KyJbTYpy Hapojia, a Tak)Ke 3HAHWS O BHYTPEHHEM W BHEIIHEM MHUpPE, 3HaHHUS 00
OKPYKaIOINUX O0OBEKTAX U SIBIICHUSX.

B rompl He3aBUCMMOCTH B Hamlel cTpaHe OOJbIIe BHUMAaHHUS YJIEISETCS
BBISIBJICHUIO (DAKTOB SI3BIKOBOTO OTPAXKCHHUSI IMO3HABATENIbHBIX MPOILIECCOB B
CO3HAHWW Pa3HBIX HAPOJOB, Pa3pabOTKE TEOPETHUCCKUX M MPAKTHUYSCKUX OCHOB
NPaBUJIBHOTO  BbIOOpa  SA3BIKOBBIX  (OPM W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUX
0COOEHHOCTEH B COTMIOCTABUTEIILHOM acCIleKTe, B YaCTHOCTH, BRIPAKCHUIO KOHIIETITA
«3HAHWE» B AHTJUHCKOM M y30€KCKOM s3bIkax. C TOYKHM 3pEHHUS S3BIKO3HAHMS,
JUHTBUCTUKA W CEMaHTHKH TpoOJieMa HE H3ydeHa B KOMILICKCHOM pakypce.
KoHment «3HaHWE» HaANPSAMYH CBsS3aH C OYEHb BAXKHOH W CTPEMHTEIIHHO
pa3BuBaroleiicss chepodt 00pa3oBaHMS Hallle CTPaHbl, IMOCKOJIbKY SIBJISETCS
pesyiabratoM oOyuenus. Kak ormerun Ilpesument PecnyOnuku Y30ekucraH
I.M.Mup3uéeB, «... 0e3 pa3BUTHS OOpa30BaHUS MbI HE CMOXKEM JOOUTHCS
Oospiioro mporpecca. Pemenue 000 mpoOieMbl M pemiaronui - pakTop
3aBTPAIIHET0 IHS — DTO, HECOMHEHHO, 3HaHHe»?. ClemoBaTenbHO, HAYYHO-
IPOCBETUTENIbCKAs KapTUHA MHUpa B aHIJIMACKOM U y30€KCKOM  SI3bIKAX,

% (O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston Respublikasi davlat mustaqilliginig
o‘ttiz ikki yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimidagi nutqi. https://president.uz/uz/lists/view/6637

29


https://president.uz/uz/lists/view/6637

MHTEPIpETalrs IEHHOCTEN HayKH B PA3JIMUHBIX KYJIBTypaX, BEIPAXKCHUE KOHIIEIITA
«3HAaHUE» Ha JIEKCMYECKOM, (Ppa3eosqornyeckoM, MapeMHOJOTHYECKOM U
TEKCTOBOM YPOBHSIX f3bIKa, BO3MOXXHOCTH IMPOSIBJICHUS JAaHHOTO KOHIIENTA,
CPaBHUTEIBHO-TIOATAITHOE HMCCJIEIOBAHUE €r0 JMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH,
aHaJIU3 U U3y4YCHHE B HEMOCPEACTBEHHOH CBA3M C KOTHHUTHBHBIM SI3bIKO3HAHHUEM,
oO1Iel JIMHIBUCTUKOW M MPAarMaJIMHTBUCTUKOW JOKa3bIBAIOT aKTyaJlbHOCTh TEMBI
JTUCCEPTALINH.

JlaHHO€ nHCCEepTalMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B ONPEACICHHONM CTENEHU CITY>KHUT
BBIIIOJIHEHHUIO 33J]a4, MPELYyCMOTPEHHBIX PAJOM HOPMATUBHO-IIPABOBBIX aKTOB,
takux kKak Ne VYII-5847 «OO0 yTBep)KIE€HUU KOHILEMLUU PA3BUTHS CHUCTEMBI
BbICIIeTO 00pa3oBanus PecnyOnmku Y30ekuctan a0 2030 roma» ot 8 okTaOps
2019 roma, Ne YII-60 «O ctpareruu pazButus HoBoro Y30ekuctana Ha 2022-2026
rone» ot 28 suBaps 2022 rona, taxxke [loctanoBnenus Ilpesunenta PecryOnmku
V30ekuctan: Ne III1-2909 «O mepax no panbHEWIIEMY pPa3BUTHIO CHCTEMBbI
BbICIIEro oOpaszoBanus» ot 20 ampems 2017 roma, Ne [IIII-3775 «O
JOTIOJIHUTENBHBIX MEpPax [0 MOBBIIEHUIO KauyecTBa OOpa30BaHHSA B BBICIIMX
0o0pa30BaTeNbHBIX YUPEXKJICHUSAX M OOECHEYEHUI0O MX aKTHBHOIO Yy4YacTus B
OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHE LIMPOKOMACIITaOHBIX pedopMmax» oT 5 uionHsa 2018
rojia 1 Jpyrue HOpMaTUBHO-IIPABOBBIE aKThI B 3TOI 001acTH.

CooTBercTBHE HCCJICI0BAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJOrui pecnyOguku. J[aHHOE wHccieoBaHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKHM U TEXHOJIOTMH
Pecniybmuku Y36ekucran: 1. «DopMupoBaHre CUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX UJCH M
OyTH MX peaju3aluyd [0 COLUAJIbHOMY, IPAaBOBOMY, 3KOHOMHUYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY, JTyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOMY Pa3BUTHIO HH(POPMAIIMOHHOTO
oO1iecTBa U J€MOKPATHUYECKOTO FOCYAapCTBay.

Crenenb wu3ydeHHocTH mpodJembl. [IpoGnembl, Kacawomuecs OCHOB
KOHUTUBHOM JIMHTBUCTHKU M SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpPA, OCBEILIEHBI B HAYYHBIX
Tpyaax 3apyOexHbix yulHbiXx, Takux kak A.Cruse, W.Craft, Ch.J.Fillmore,
W.Humbolt, R.Dirven, J.R.Taylor, Y.Suneetha, G.M.Sunderavalli?’ u mp.

Hayunbsle  paGoThl B acnekre  KOTHUTHUBHOM  JIMHIBUCTUKH U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM  CJEIYIOIIUX PYCCKUX YYEHBIX OCBEIIAIOT BOIPOCHI
KYJIBTYpPbl, OTPa)XacMOM B S3BIKOBOM CHUCTEME, a TaKXKe JEMOHCTPUPYIOT
B3aMMOCBsI3b  si3blka ¢ MblnuieHneMm: H.®.Anedupenko, H.H.bonawipes,
A.BexoOunkas, @ E.M.Bepemarun u  B.I'Kocromapos, = B.B.Bopo0Onés,
B.U.Kapacuk, B.Kommanckuii, E.C.Ky6pskosa, B.A . Macnosa?® u np.

27 Alan Cruse and William Craft. Cognitive Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Prsee, 2004. — 356 p.;
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28 Anedupenxo H.®. JIMHTBOKyIbTyponorus. 1leHHOCTHO-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO sA3bIKa. YueOHOe mocobue. —
Mocksa: ®nunra-Hayka, 2010. — 224 c.; bonasipeB H.H. Koruutusnas cemantuka: Kypc nexiuif no anrnuiickon
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Cpenn OTEYECTBEHHBIX YYEHBIX, B TPYAAaX KOTOPBIX PacCMaTPUBAIOTCS
po0JieMbl KOTHUTOJOTHUM, MPAarMaTUKH, JIMHTBUCTUKU AUCKYpCa, B3aUMOCBSI3U
A3bIKa M KyJbTYphI, ClEIyeT Ha3BaTh clienytomme wumena: JI.Y.Amryposa,
J.b.ArzamoBa, T.A.bymyii, M.P.I'ammeBa, M.J/[x.[lanuesa, VY.Jl.KapmmbOaena,
J.A Kucenés, I''K.Mupcanos, A.D.Mamaros, H.3.Hacpynnaesa, M.U.Pacysnoga,
M.VYmapxomxaes, 111.Ycmanosa, V. K.IOcynos? u np.

CBs3b  IMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJAEI0OBAHUSL € IJIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIEA0BATEJIbCKUX Pald0T BbICHIEr0 00pa30BATEIBLHOI0 Y4Ype:KIeHHs, Iae
BbINOJIHEHA JAuccepranusa. JluccepTallMOHHOE WCCIICIOBAHUE BBIIIOJIHEHO B
paMKax IJ1aHa NEPCIIEKTUBHBIX Hay4YHO-HCCIEN0BATENBCKUX pabor
CamapkaHICKOTO  TOCYJIapCTBEHHOTO  MHCTUTYTa  HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
“AKTyanbHbIe POOIEMbI COBPEMEHHOTO SA3bIKO3HAHUS .

Heapr wucciaenoBaHusi —  ONPEIETUTh  CEMAHTHMYECKOE  TOJIE U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTU KOHIENTA ‘‘3HaHKME” B AHTIIUUCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX, a TAaKK€ BBIIBUTh M30MOP(HBIE U ATIIOMOP(HBIE CBOMCTBA
SI3BIKOBBIX €JMHUIL], OTHOCSIIMXCSA K KOHLENTY ‘‘3HaHUE” B COMOCTABIIIEMBIX
SI3bIKAX.

3axayu uccJIeI0BAHNS:

PaCKpbITh HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOE u KOTHUTUBHO-MEHTAJILHOE
COJIEp>KaHME KOHIIETITA «3HAHUE» B aHTJIUHUCKOM M Y30EKCKOM SI3bIKaX, CBA3aHHOE C
MBIIUICHUEM U BOCIIPUATHEM YEIIOBEKA;

OTPENEINTh CEMAHTUYECKHE W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHE OCOOEHHOCTH
KOHIIETITA «3HAaHUE» B AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX B COIMOCTaBUTEIHLHOM
aCIIeKTE U BBIIBUTH UX U30MOP(HBIC U alIoMOpP(HBIE CBOMCTBA;
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tamkeHt: Haspys, 2019. — 166 c.; MupcanoB F.K. Jluckypc Tapkubuma acrekTyal Ba TEMIIOPAUIMK Ma3MyH
udonacu. — Toukent: Haspys, 2018. — 156 6.; MamaroB A.9J. Y36ek i dpaseonoruscu. — Tomkent: Happys,
2019. — 280 6.; Hacpymmaesa H.3. ®dopmupoBaHWe TeHAEPHBIX KOHLENTOB B aHMVIMHCKOM M Yy30eKCKOW
¢pazeonornueckux kapruHax mupa: Huce. ... n-pa ¢wmnon. Hayk. — Tamkent, 2018. — 250 c.; Pacynosa M.U.
OCHOBBI JICKCUYECKOW KaTeropusanuy B TUHTBHcTHKE. — TamkeHT: ®an, 2005. — 268 c.; Cadapos III. Koraurus
tunmryHocnuk. — JKmszax: Canrzop, 2006. — 92 6.; Cacdapos III.C. JlunarBuctuka auckypca. — YensOuHCK:
UensaOMHCKUH roCyapCTBEHHBIN MHCTUTYT KyJIbTyphl, 2018. — 315 c.; YMapxyxae M. “Kuzmi kxuto6”’ra Tymmac
Tyhrymap: komycuit myrat. — Tomkent: Akademnashr, 2019. — 128 6.; Ycmanosa I1I. JIMHTBOKYJIETYypOJIOTHS. —
Tomkent: Tom/[YTAY, 2019. — 245 6.; IOcynos Y.K. MabHO, TymIyH4a, KOHIENT Ba JMHTBOKYJIbTypeMa
aTamanapu xycycusa / CTHIMCTHKA THIIITYHOCIMKHUHT 3aMOHAaBHM WyHanmumuiapuaa: Unm.- aman. koud. marep. —
Tomkenrt, 2011. — C. 28-32.
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U3YYUTh CEMAHTUYECKUE CBOWCTBA KOHIIENTAa ‘“‘3HaHUE” B CPAaBHUBAEMBIX
S3BIKAX Ha JIEKCHYECKOM, (DPa3e0IOTHIECKOM U MAPEMHOJIOTHIECKOM YPOBHSX;

BBISIBUTH CIIOCOOBI BBIPAKEHUS KOHIIENTA ‘‘3HAHUE” B XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTaX aHAIU3UPYEMBIX S3BIKOB M HM3YYUTh OCOOCHHOCTU YHOTpPEOICHUs
A3bIKOBBIX CPEJICTB B 3TOM aCIIEKTE.

O0bekT  Hccaen0oBaHMsT  —  JIGKCHYECKHE,  (pa3eosioTHdYecKue |
NapEMHUOJIOTUYECKUE €IMHUIBI, BEIPAXKAIOIINE KOHLENT “3HaHUE” B aHTJIMKUCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Ipeamer UCCIIeI0OBAHUSA — CEMaHTHYECKOE nose u
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH KOHIIENTA ‘‘3HAHUE” B AHTIUHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoabl HCCJI€I0BAHMA: JICCKPUIITUBHBIA  MeTON  (OMUCATEIbHBINH),
KOTHUTUBHO-KOHIENTYaJIbHBIA aHAJIU3, CPABHUTEIIBHO-COMTOCTABUTEIIHHBIN aHAIN3;
KJaccuduKaius, CTAaTACTUIECKUN aHAIH3.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YACTCS B CJICIYIONIEM:

OCBEILIEHO HaIlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOE u KOTHUTHUBHO-MEHTAJILHOE
coJiepKaHUE KOHIIENTA “3HaHNe” B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, OCHOBAHHOE
Ha HAI[MOHAJIBLHOM MEHTAJIUTETE U YEJIOBEYECKOM MBIILICHUH, a TakKe
ONpEICJICHbl TPAHUIIBI 3HAYEHHUSI B CEMAHTHYECKOM I0JIE IAHHOTO KOHIIEIITA;

MpOaHAIU3UPOBAHBl B COIMOCTABUTEIHLHOM  aClEKTe  CEMaHTUYECKHUe
0COOEHHOCTH KOHIIENTA “3HaHue” B aHTJIMACKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, CBSI3aHHbBIC
C ICHOTAaTUBHBIM M KOHHOTATUBHBIM 3HAUYCHUSIMU SI3BIKOBBIX €IUHUIl U OCBEIICHBI
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH, a TaKXK€ BBISABICHB HW30MOPHbBIC
CBONCTBA B CTPYKTYPHO-CEMaHTHMYECKOM AacIleKTe U auIOMOP(HBIE CBOICTBA,
CBSI3aHHBIC C HAIMOHAJIBLHO-KYJbTYPHBIM COJIEpKAHUEM J@HHOTO KOHIIENTa B
CONIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

M3yYeHbl B COIMOCTABUTEIBLHOM AacCIEKTe CEeMaHTHYECKHUE OCOOEHHOCTH
J€EHOTaTUBHOTO, KOHHOTATUBHO-KOHTEKCTYaJIbHOI'O 3HAYEHUMN SI3BIKOBBIX €IMHHII,
OTHOCAIIMXCS K KOHIIENTY ‘3HaHWE” B CPABHHBAEMBIX SI3bIKAX HA JICKCUYECKOM,
dbpa3eosornueckoM M MapeMHOJIOTHYECKOM YPOHSX M KJIacCHU(UIIMPOBAHBI HA
OCHOBE OIMO3UIIUNA “TIONOXKUTENbHAS / OTpUIlaTeIbHAsT OICHKA’, ‘“KOHKpPETHBIE /
a0OCTpaKTHbBIC 3HAHUA ;

JI0OKa3aHa B3aMMOCBSI3b KOHILIENTA ‘‘3HAHHE” C HAIMOHAJIbHBIM CO3HAHUEM U
MBIIIUICHUEM Hapo/ia, U3yYeHO OTpaKCHUE IAHHOTO KOHIIETTAa B XY0KECTBEHHBIX
TEKCTaX CPABHHBAEMbBIX SA3bIKOB, H3YYEHbl XYJIOKECTBEHHbIE U JIEKCHUKO-
CTUJIUCTUYECKUE CPEJCTBA OIMKMCAHUS YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH dYeloBeKa B
TEKCTE, BCIEJCTBUE YETO OCBEIICHBI HAIMOHAIBHBIE CTEPEOTHUIIBI, 00pa3 >KU3HHU,
KyJbTypa U THOKYJBTYPHBIE 0COOEHHOCTH aHTIUHCKOTO U y30€KCKOTO HApOIOB.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThbl HCCACAOBAHMSA:

pa3paboTaHa METOJMKAa HAyYHOW HMHTEPIPETAIMH S3BIKOBOTO MaTepHala,
OTHOCHILIETOCS K KOHUENTY ‘‘3HaHue”;
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npoBejieHa KiacCU(UKaIUs aHTIIMHCKUX W y30€KCKHUX SI3BIKOBBIX €IMHMII
KoHIlenTochepsl  ‘“3HaHME” Ha OCHOBE  OIMO3MIMK  “NOJOXKUTENbHas /
OoTpHUIIaTeIbHAs OIlEHKa”, “KOHKPETHBIC / aOCTpaKTHbBIE 3HAHUS;

MpOBEAEH XOJUCTUYECKUH aHaju3 S3bIKOBBIX CIWHHUIl aAHTJIMHCKOTO H

y30€KCKOTO  S3BIKOB, BBIPAKAIOUIUX KOHIENT ‘“3HaHUME” B CPAaBHUTEIBHO-

COTIOCTaBUTEILHOM acreKTe HA  JIGKCHYECKOM, bpazeonoruyeckom,
MapeMHOJIOTHYECKOM M TEKCTOBOM YPOBHSIX.
JlocTOBEpPHOCTH pe3yJbTaTOB uccJjie10BaAHUA o0ecrnieunBaeTcs

IPUMCHCHHBIMM ~ METOJIAaMH  HMCCIICJIOBAHUS, OCHOBOIIOJIATAIOIIMMH  HAyYHO-
TEOPETUYSCKUMH  TTOJOKCHUSIMH, OOJIBIIUM O00BEMOM TIPOaHATU3UPOBAHHOTO
MaTepuayiia,  ONBITOM  TEOPETUYECKHX  TOJOXKEHHM  MPEANIeCTBYIOIMUX
UCCJICIOBAaHUIM B JIaHHOW OOJAacTH, a TaKKe COOTBETCTBUEM pE3yJIbTaTOB
MIPOBEICHHOTO HCCIICIOBAHUS TCOPETUUCCKUM TIOJOKCHHSAM JTUCCEPTAIIMOHHON
paboThI; 3aKIIOYCHHUE, MPEIIOKEHNUS W PEKOMCHAIMA BHEIPEHBI B IPAKTHKY,
MOJTyYCHHBIC PE3YIIbTAThI MMOATBEPKACHBI ITOJTHOMOYHBIMHU CTPYKTYPaMH.

Hayuynasi u mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHHS
OTIpENENSIETCS aHAJIW30M HAYYHO-TIPOCBETUTEILCKOTO W JIMHTBUCTHYECKOTO
MOHUMaHUST MHUpa HapoJaMH, TOBOPSIIMMH Ha pPa3HBIX S3bIKaX, BBIPAKEHHEM
o0IMX W YHUKAJIBbHBIX OCOOCHHOCTEH B si3bIKe. MaTepuasl AuccepTaluy TaKKe
CIIY’KUT TEOPETUYECKON OCHOBOW JJIsl M3YUEHHMS SI3bIKA M MBIIUICHUS, KOHIENTA
«3HAHWE» M €T0 BBIPAKCHUS B S3BIKE, 4 TAK)KE OMPEICIICHUS €r0 CEMaHTHYCCKUX
nonei. TeopeTMdyeckue BBIBOALI JAUCCEPTAIMOHHON paboOThl  OOOTAIIAIOT
HMCTOYHHUKHU CPABHHUTEIHLHOMN JIEKCHKOJIOTHH, ()pa3eoIOTHH, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
WHTEPIPETAINHA TEKCTA.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJIAEAOBAHUS OIPEACIACTCS
TE€M, YTO OHU MOTYT CJIY>KUTh B CHUCTEME BBICIIETO OOpa3oBaHHS B CO3/IaHUU
y4eOHMKOB M y4eOHBIX MOCOOMH 1Mo mnpeaMeram: « KOrHUTHBHAs JIMHTBUCTHKAY,
«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, «Oo01ee S3BIKO3HAHUEY, «CTUnuCTHKAY,
«IIparmatuka», «JIMHTBUCTHKA TEKCTay, « Teopust M MpakTUKa MEpPEeBOaa», B TIPH
HAITMCAaHWN KYPCOBBIX M BBIITYCKHBIX KBATH(PUKAIIMOHHBIX padOT, MarUCTEPCKHUX H
JOKTOPCKUX JHCCEpTAallMiA B paMKaX TEMaTUKH, a TakXke i1 OOoTameHus
TEOPETUYECKHX W TMPAKTHYCCKUX 3HAHWH CIICIHAJIMCTOB AHTJIUHCKOTO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB.

Bueapenune pe3yabTaToB wuccienoBaHusa. Ha ocHoBe wuccienoBaHus
CEMaHTUYECKUX, CTUIUCTUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX OCOOECHHOCTEH
AHTIIMACKUX U y30€KCKUX SI3BIKOBBIX €IWHUIl, OTHOCAIIUXCS K KOHIICNTY
«3HAHUCY:

BBIBOJIBI 110 aHAJM3Y OCBEIICHO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE M KOTHHUTHBHO-
MEHTaJIbHOE COJICP)KaHUE KOHIICTITA ‘‘3HAHWE” B aHTJIMHCKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX,
OCHOBAaHHO€ Ha HAIIMOHAJHLHOM MECHTAJIMTETE M YCJOBCYCCKOM MBIIUICHUH, a
TAKXKE OMPEICIICHBI TPAHUITBI 3HAYCHHS B CEMAHTUYECKOM T10JI€ JAHHOTO KOHIIEITa

WCIIOJIH30BAJIMCh B MHHOBAIIMOHHOM HCCJIEIOBATEILCKOM TpoekTe EBpomeiickoro
Coro3a mo mporpamme Ipacmyct 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
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CLASS: “Computational  linguistics at Central Asian  universities”
(“KomMmbroTepHasl JIMHTBUCTHKA B IICHTPAJIbHOA3UATCKUX YHHBEpPCUTETAX ),
peanu3zoBaHHOM B (CaMapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYT€ WHOCTPAHHBIX
A3bIKOB (cripaBka CamMapKaHJCKOIO TOCYJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX
sa3pikoB - No  813/02 ot 19 ampens 2024 roma). B pesynbrate, wu3yuyeHsl
CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH JCHOTATUBHOTO, KOHHOTATHBHO-KOHTEKCTYaJILHOTO
3HAYCHUN JICKCUYECKUX, (Ppa3eoIOTUUECKNX M IMapEeMUOJIOTHYCCKUX CIUHHUII,
OTHOCAIIUXCS K KOHIIENTY ‘‘3HaHME” W OCYIIECTBJICHA WX Kiaccuukanus Ha
OCHOBE OINIO3UIMHN “NOJOKUTENIbHAS / OTpHIlaTeIbHAs OLICHKA, “KOHKpETHbIE /
aOCTpaKTHbBIC 3HAHUS ;

BBIBOJI 10  NPOAHAIM3UPOBAHBI B  CONOCTAaBUTEIIBHOM  aCIEKTE
CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH KOHIIeNTa ‘‘3HaHWUE” B AHTJIMACKOM U y30€KCKOM
SI3bIKAX, CBA3AHHBIC C JICHOTATUBHBIM U KOHHOTATUBHBIM 3HAUYCHUSIMU SI3BIKOBBIX
€IUHUIl W OCBEUIEHbl JMHIBOKYJIbTYPOJOTHUECKHE OCOOCHHOCTH, a TaKke
BBISIBJICHBI H30MOPHBIE CBOMCTBA B CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM acCIeKTe U
ajuioMop(HbIE CBOMCTBA, CBSI3aHHBIE C HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM COACPKAHUEM
JAHHOTO  KOHIIENTa B  COINOCTaBISIEMBIX  f3bIKAX  MCIOJb30BaHbl B
UCCIICIOBATEILCKOM TIPOCKTEe Iporpammbel Tempus Project 544161-TEMPUS-1-
2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL: “Developing the Teaching
of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programmes” («Pa3Butue oOydeHus
€BpPOMNEHUCKUM sI3bIKaM M MOJIEpHHU3AIMs TMPENoJaBaHusl s3blka Ha OCHOBE
MarvucTepCKUX Mporpamm»), peain3oBaHHOM B CaMapKaHICKOM T'OCyIapCTBEHHOM
MHCTUTYTE€ MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (crmpaBka CamapKaHJICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTPAaHHBIX s3bIKOB Ne 814/02 ot 19 anpens 2024 roma). B
pe3yibTaTe, TMpOBEeIEeHAa paboTa IO  OCBEUIEHUIO  B3aWMOCBS3U  MEKIY
00II1eYeIOBEUECKUMH, HAYYHO-TIPOCBETUTEIBCKUMH M JTYXOBHO-KYJBTYPHBIMU
LHEHHOCTSIMU HApOJOB MHpa U COMNOCTABUTEIBHOMY H3YYEHUIO HAlMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEW SI3bIKOB, a TaKXe€ W3YUYCHHIO HaIMOHAIBHO-
KyJbTYPHOTO M KOTHUTHUBHO-MEHTAJIBHOTO COJIEPKAHUS KOHIIENTa «3HAHHUEY,
ONMMPAIOIIETOCS HA HAUMOHAIBHOE CO3HAHME M YEJIOBEYECKOE MBIILICHUE,
OMpEJEIeHO CEeMAHTHYECKOE IOoJje M O003HAaYeHbl TPaHULbl 3HAYEHUS JaHHOTO
KOHIIENTa;

BBIBOJIbI 10 HM3Y4YEHbl B COMNOCTABUTEIILHOM AaCMEKT€ CEMAHTHUYECKHE
OCOOEHHOCTH  JICHOTAaTUBHOTO, KOHHOTAaTUBHO-KOHTEKCTYaJbHOTO  3HAYEHUU
S3bIKOBBIX €JMHUIl, OTHOCSIIMNXCS K KOHUENTY ‘“3HaHue” B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAX
Ha JIEKCMYECKOM, (Dpa3eoIOTHYECKOM ¢ TMapeMHUOJIOTUYECKOM YPOHSIX U
KJ1acCU(UIIMPOBAHBl HAa OCHOBE OINIMO3UIMHN “NOJOXKHUTENIbHAsL / OTpHULIATEJIbHAS
OLIeHKA”, “KOHKpETHBIE / a0CTpaKTHbIE 3HAHUS UCTIOIb30BAIUCH B UHHOBAIIMOHHOM
uccienoBarenbckoM npoekte EBpormelickoro Coro3a mo mnporpamme Ipacmyct
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
“V36eKuCTOHNa Ol TABIMM TH3MMH JKapaSHIApHHH MOJCPHHM3AIMSIA Ba
xankaponamrrupuir”® («MoJepHU3alusT YW UHTEPHALMOHAIM3ALMS IPOIECCOB
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CUCTEMBl BbICIIEro oOpa3oBaHMs B Y30E€KUCTaHE»), pEaJU30BAHHOM B
CamapkaHACKOM  TIOCYJAapCTBEHHOM  HHCTUTYT€  HMHOCTPAHHBIX  S3BIKOB,
peanu3zoBaHHOM B (CaMapKaHICKOM TIOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX
A3bIKOB (crpaBka CaMapKaHICKOTO IrOCyJapCTBEHHOTO MHCTUTYyTa MHOCTPaHHBIX
s3pik0B Ne 815/02 ot 19 ampens 2024 roma). B pesynbrare, mpoBeAaéH aHamus
JUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH  KOHIENTa «3HAaHUE», OCHOBAHHBIX Ha
CEMAaHTUYECKOM M HAlHMOHAJIBHOW KYJBTYpE, CBSA3aHHBIX C JICHOTATUBHBIM H
KOHHOTaTUBHBIM coJiep>KaHUEM KOHLIETITA, OCBEIICHBI 1754
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKHE OCOOEHHOCTHM B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOM H
HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM acCIEKTax;

3HAYMMBIC  pE3yJIbTAaThl, IIOJY4YEHHbIE [0 KOHLENTa ‘‘3HaHue” ¢
HAllMOHAJIBHBIM CO3HAHWEM W MBIIUICHHEM HapoJa, U3yYeHO OTPAKEHHUE JaHHOTO
KOHLIETITAa B XYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTaX CpPAaBHUBAEMBIX SA3BIKOB, H3yYEHbI
XYJI0)KECTBEHHBIE U JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKHE CPEACTBA ONMUCAHUS YMCTBEHHBIX
CIIOCOOHOCTEMN 4YeNoBEeKa B TEKCTE, BCIEACTBUME YErO0 OCBEUIEHbl HAIMOHAJIbHbBIE
CTEpEOTHUIIbl, 00pa3 JKWU3HHU, KYJbTypa W OTHOKYJBTYPHBIE OCOOEHHOCTH
aHTJIUICKOTO W y30€KCKOro HapoJOB, OBUIM HCIIOJIB30BAHBI IPU IMOATOTOBKE
tenepaauonporpaMM  CamapkaHJICcKol  OOJAacTHOM — TelepaJuOKOMIIAHUM, B
YAaCTHOCTH, TPH IMOJTOTOBKE CIICHAPHS OYEPEIHBIX BBIMYCKOB repenauun “Fayzli
0gshom”, kxoropast TpanciupoBaiach Ha CaMapKaHJICKOM 00JaCTHOM PajHo B Mac
2024 rojyia (cpaBka Ne(1-07/144 Camapxkanjickoit 00J1acTHOM
Tenepaguokomnanuu ot 12 wroHs 2024 ronma). B pesynbrate ObUIM CliETaHBI
Hay4HbIE BHIBOJIbI O BHIPAXKEHUHU KOHLIETITA «3HAHUE» B XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX,
0 XYAOKECTBEHHBIX METOJAX U JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKUX CPEACTBAX ONUCAHUS B
TEKCTE YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH 4esoBeKa, a TaKXKe O CBSI3U JJAaHHOTO KOHIIeNTa
C HAIlMOHAJIbHBIM CO3HAHHWEM U MBILUIEHUEM, O CTETNIEHU OTpaKeHUsl B HeM o0Opasza
KU3HU, KyJIbTYpPbl U HAallMOHAJIBHBIX CTEPEOTUIIOB AHTJIMHCKOIO U Y30€KCKOTro
Hapo/OB, a TAKXE O CINEeUU(PUUECKUX ATHOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX, LIUPOKO
PACKPBITHI U U3JI0KEHBI PEKOMEHAAINH U MPEI0KEHUS.

AnpoGauusi pe3yJbTATOB HMCCIAeAOBAHMSA. Pe3ynbTaThl HACTOSAIIETO
UCCJIeIOBAHUS allpOoOMpPOBAINCH B BUJE HAYYHBIX JOKJIAA0B, OOCYKJIEHHBIX Ha 5
MEXAYHAPOJHBIX U 2 peciyOJIMKaHCKUX KOH(EepeHIUsX.

Ony0IMKOBAHHOCTH Pe3y/abTATOB AUCCEPTALMH.

[To Teme nmuccepranuu Bcero omyOJHMKOBaHO 15 HayuHbIX paboT. U3 Hux 8
HAy4YHBIX cTaTei, 4 M3 KOTOPBIX OIMYOJUKOBAaHbl B pecnyOJIMKaHCKUX, 4 B
3apyOexHBIX HAy4YHBIX JKypHalax, peKOMEHJOBAaHHBIX BpIciiel aTTecTalnoOHHON
komuccuerd PecnyOnmuku VY30ekucran g NyOJUKAallMM OCHOBHBIX HAyYHBIX
PE3yIbTATOB IUCCEPTAMOHHBIX UCCIIEIOBAHUM.

Crpykrypa m 00béM auccepraunmu. J[uccepramusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TPEX TJIaB, BBIBOJAOB II0 [JlaBaM, 3aKJIIOYEHMs, CIHCKA HCIOJIb30BAHHON
autepaTypsl. OOt 00bEM auccepTanuu coctaBisieT 142 cTpaHUIl MEYATHOTO
TEKCTA.
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OCHOBHOE COJEP KAHUE JUCCEPTAIINHU

Bo BBegeHuM 00OCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOJUMOCTb TEMBI
JUCCEepTalM, ONPEJENICHbl LIEIb U 3a/Jayd MCCIENO0BaHUs, OOBEKT, NMpPEAMET U
MaTepuai UCCIIECIOBAHUS, I0Ka3aHO COOTBETCTBUE HCCIIEIOBAHUS MPUOPUTETHHIM
HANpaBJICHUSIM DPa3BUTUS HAyKu M TexHoiorud B Pecrnybnmuke VY30ekucraH,
U3JI0)KEHAa HayyHas HOBH3HA MW NPAKTUYECKHUE pe3yJbTaThl HCCIEIOBaHUS.
OO0oCHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  MOJYYEHHBIX  pE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  HX
TEOPETHYECKOE M NpAaKTUUYecKoe 3HaueHue. [IpuBeneHbl CBEIEHUS O BHEAPEHUU
pE3yJIbTaTOB  HCCIENOBAaHUS B IMpakTHKy, o0 ampoOauuu, pe3ysbrarax,
OIyOJIMKOBAaHHBIX Pa0OTax U CTPYKTYpE IUCCEPTALIUU.

B mepBoii mmaBe amcceprauuy 10 Ha3BaHHEM “OTpakeHHe KOHLEINTA
“3HaHMe” B AI3BIKOBOIl KapTHHEe MHPa” aHAIU3UPYETCS aHTPOIOLEHTPUUECKUN
MOAXOA W  A3BIKOBas KAapTUHA MHUpPa B COBPEMEHHOM  SI3bIKO3HAHUH,
MHTEPIPETUPYETCA TOHATHE “KOHLENT W €ro JMHIBOKYJBTYPOJIOTHYECKOE
coJiepKaHUE€ B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE, UCCIEAYIOTCS CEMAaHTUYECKOE IOJIE U
(peiimMbl KOHIIENTA “3HAHUE .

SI3pIKOBasi CEMAHTHKA CO3JAET OCHOBY JUIS ITO3HAHUS OKPY>KAOLIETO MUpa.
VIMeHHO ¢ MOMOUIBIO S3bIKA YEJIOBEK MOJY4YaeT 3HAHUS O PA3IUYHBIX O0bEKTaxX U
COOBITUAX B MHUpE. SI3bIK CIYXKUT OTPaKEHUEM KYJIbTYphl. SI3bIKOBast KyJIbTypa, B
CBOIO OUYepe/b, CBSI3aHa C YEJTIOBEKOM M €r0 POJIbIO B OOIIECTBE, 00pa3oM JKH3HH,
YCJIOBHSIMU KU3HU, HAUMOHAIBHBIMH TPATUUUSAMU U JTyXOBHBIMU LIEHHOCTSIMU.
Takum oOpa3oMm, sI3bIKOBasi KapTHUHA MHUpPA CBs3aHa C OCHOBHBIMH KAaTETOPUSIMU
CO3HAHUSA W MBIIUICHUS: BOCIPUATHUEM, BIIEUATICHUSMHU, BOOOpaKEHUEM,
BOCIIOMUHaHUSIMU M uH(opMmanueid. HecmoTps Ha TO, YTO S3BIK SBISETCS
MaTepHalbHBIM ABJIEHHEM, UMEHHO B HEM OTpaXkaeTcs KapTuna mupa®. SI3pikoBas
KapTHHA BOIUIOLIaeT B cebe pa3BUTHE OOIIECTBA W HAIMOHAJIbHOE HAacieaue
nokoJjieHni. HanimonaneHoe Hacieane BKIIOYAET B ce0sl HallMOHAIbHbBIE [IEHHOCTH,
TpaauluK, o0bluau, KyJbTypy, CTEPEOTHIBI U SI3bIKOBbIE LIEGHHOCTH. B A3bIKOBOI
KapTUHE MUpa OTPaKAIOTCS MPOLECCHI, MPOUCXOISIINE B OKPYXAIOIEM MHUPE U
KaTeropusanus pa3jinyHbIX SBICHUM.

YenoBeueckasi KyjibTypa W CO3HAHME CO3JAIOT OCHOBY JJIsi CO3JIaHUsA
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA. B 3TOM NpoCTpaHCTBE aKTUBU3UPYETCS
STHUYECKas cdepa, peaJbHOCTh M HAIMOHAJIbHAs KyJIbTypa OMNPEIEICHHOTO
Hapona. OTcroa ciueayer, 4To LEHTP HAlMOHAIBHO-KYJBTYPHOI'O MPOCTPAaHCTBA
COCTOMT U3 HAIlMOHAJIbHOW KOTHUTHUBHOW 0a3bl, MOCKOJbKY B IIpoOLECCe
COLIMAJIM3allMi 4YeJIOBEKa B 3TOM SI3IKOBOM OOIIECTBE MPOMCXOAUT COUYETAHUE
KyJbTYpPbl M 3HaHUWA C MOMOUIBIO si3bIKa. B 3TOM mporiecce OombIIoe 3HAUCHHE
UMEIOT HallMOHAJbHBIE MOCJIOBHUIIBI M MOTOBOPKH. COCTaBIAIONIUE SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUpPa U300pakeHbl HA PUCYHKE:

30 Kommanckuii I'.B. O0bekTHBHAs KapTUHA MMPa B IO3HAHUM U s3bike. — M.: Hayka, 2018. — C.18.
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JeKCHYecKast MapeMHUOJIOTH
KapTHHA geckas
MHUpa KapTHHA MHUpa

dpazeonoruueckas
KapTHHA MUpPa

Pucynok 1. CocraBasiiomme si3bIKOBOM KAPTHHBI MUPA

B COBPEMEHHOM  S3BIKO3HAHUU 4acTo BCTpEYACTCS TEPMUH
«AHTPONOLICHTPUYECKAss  MapaaurmMa». B IEeHTpe  aHTPONOLEHTPUYECKOU
napagurmMbl HaXOASTCSI HOCUTEIH S3bIKA, S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH U OTPa)KaeMbI€ B
A3BIKE CTPYKTYphl 3HaHMIS:. B mocneanee Bpems HaOmomaeTcss BCE OONbLIEE
pa3BUTHE «YENOBEYECKOro (akTopay B pPa3NMUHBIX O0NacTsAX Haykd. B
SA3BIKO3HAHUN TAaK)K€ MHTEHCUBHO MCCIEAYIOTCS aHTPOMoIoTndeckue mpodiemsr. K
npuMepy, UX MOKHO HaWTh B Hay4yHbIx pabortax II.Cadapoma. [lo MHeHuio
YYE€HOr0, B MOCIEAHUE JIBa AECATUIIETUS A3bIK CTaJI U3y4aThCs HE U30JMPOBAHHO, a
B TECHOM B3aMMOCBS3HU C Pa3HBIMH OOJIACTAMH 9€I0OBEYECKON JEATENBHOCTH 2,

AHTpONOLIEHTpUYECKas MapagurMa OCHOBaHAa Ha IMPOLIECCE OLEHUBAHMSL.
OueHnBaHue CB3aHO C OLEHKOM. OLEHKa — 3TO Pe3yJbTaT OLICHUBAaHUS
pa3aNyYHbIX OOBEKTOB W SIBIIEHUMI MHpa Ha OCHOBE OMNMO3MUIMU «XOpOIlee —
IJIOX0€», «IOJIOKUTENIIbHOE — OTpuUuareapHoe». OLEHKH aKTyaJu3HpyHTCs
Onmarofaps CyIIECTBYIOIIMM HEHHOCTAM. OIleHKa MOXET OBITb AMOLIMOHAIBHOMN
(ecmu  BBIpakaeTcsi C TOMOINBIO UYYBCTB), palMOHAIBLHO-BEpOATbHON (ecnu
BBIPAXKACTCSI B PELIEH3UM, SKCIEPTHOM 3aKIIIOUEHUU WM KPUTUYECKOW CTaThe),
nparMaTH4ecKon (eciM BBIpaXXaeTcs B peyd U MoBeAeHuu). B Hameil ctpane
OIICHKAa M3YyuYeHa B HAY4YHBIX paborax psjga yu€énsix. B wactHoctu, Y.K. IOcymnos
JI0Ka3aJl, YTO CEMAHTUKA MOCIOBUIbI OTPAXKAET OLEHKY KaKOH-T1M00 KOHKPETHOM
cutyanuue, B padorax JI.Y.AnypoBoii H3yueHbl KOTHUTHBHBIE ITPOLIECCH] OLIEHKH
npu  (QOPMHUPOBAHMM  KOHIENTyanbHOM KaptuHel Mupa®’. Ilo  MHeHHIO

31 Ashurova D.U., Galieva M.R. Cognitive linguistics. — Tashkent: VneshInvestProm, 2018. — B.12.

%2Cagapor II1.C. JIunreuctuxa auckypca. — UensOuuck: UensOMHCKUH roCyaapCTBEHHBIH MHCTUTYT KyJIBTYpHI,
2018. - C.3-4.

3 JOcynos Y.K. MabHo, TymIyHYa, KOHIENT Ba JMHTBOKYJbTYpeMa aTtamanapu Xycycuna // CTuiucTHKa
TIIITYHOCTHKHIHT 3aMOHAaBHH HyHammmapuaa: Mnm.- aman. koud. marep. — Tomxkent, 2011. — C. 29.

% Amyposa JI.YV. KorHuTupHas JMHIBUCTUKA: TEOPETHYECKHE M METONOJIOTMYECKMEe Mpobnembl // Xopuxuii
¢wnonorus: T, anaduér, Tabaum. — Camapkann, 2012. — Ne 2 (43). — C.8.
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H./xycynoBa, Kaxao€ KOTHUTMBHOE [JEWCTBME, B TOM 4YHUCJIE OIICHKA,
OCHOBBIBAETCS HA AKTyalIM3allMi KOHIIENTA B PEYEBOM aKTe >,

CrnoBecHOE  BBIpOKEHHE  OIICHKM  MOXKHO  yBUJETh Ha  MOpUMEPE
bpa3eosoruuecKuX  €OUHUIl W TmapeMuid. B 4acTHOCTH,  TIOCIIOBHUIIBI
JEMOHCTPUPYIOT PA3JIUYHBIC OLICHKH YEJIOBEKa, €ro AEATEIIBHOCTA M XapaKTepa.
Hampumep, B mocmoBuIiax TOBOPUTCS O CEMEWHBIX IEHHOCTSX, TPYAE, APYyxKOe U
m00Bu. DpazeosOTUUECKUE M MAPEMUOJIOTUYECKUE €IMHUIIBI MOTYT BBIpaXaThb
OIICHKH 0 OTHOLICHHWIO K ThICSYaM KOHUENTOB. Cpeln HHUX: KOHILENT <GKU3HBY,
KOHIIENIT <«JII000Bb», KOHIIENT «3HaHue» U Japyrue. Kaxaplii KOHLEIT,
NPUCYTCTBYIOIINM B KU3HU YEJIOBEKA, MOYKET OLIEHUBATHCS MO-PA3HOMY B Pa3HBIX
A3BIKOBBIX KyJbTypax. Takas pazHuila OOBSACHSIETCS HAIMOHAJIBHBIM CO3HAHUEM,
HAIMOHAIBHBIM MEHTAJIUTETOM U CTEPEOTHUIAMHU KaXKJOTO S3IKOBOTO OOIIECTBA.
KoHuent  comepXUT  KOTHUTHBHBIE  NPHU3HAKKM  KOHKPETHOIO  OOBEKTA.
CnenoBaTtesibHO, KOXKA0€ CIOBO MOXKET UMETh KOTHUTUBHBIN XapaKTep, MOCKOIbKY
OHO MOKET OIMCHIBATh KOTHUTHUBHBIC MPU3HAKHU, KOTOPBIE MPEACTABISIOT COOO0M
conepxkanue kKoHuenra>®, KoHnenTsl (opMUPYIOTCS B COAEPKAHUI YEIOBEUECKOTO
CO3HAHUs, TMOCKOJbKY OHM AaKTUBH3HUPYIOTCA B MEHTAJIBHOM NIPOIECCE U
PEanm3yIoTCs A3bIKOBBIMU CPEICTBAMU® .

3HaHWS W WX UWHTEPOpPETalrs C TOYKHA 3PEHUS aHTPONMOUECHTPUYECKOU
[IapaJIurMbl COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHUS MPUBJICKAIOT BHUMAHUE YYEHBIX BCETO
mupa.  M3ydeHwe  KOHIENTa  «3HAaHWE» B  JIMHTBOKOTHUTUBHOM W
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM  aCIIEKTaX  MOBBIIAET  AKTYaJIbHOCTh  TaKUX
vuccienoBannil. JlaHHBIA KOHUENT M3y4aeTcsl KakK HalUWOHAIbHBIA KOHIIEIT
SI3bIKOBOM  KYJIBTYpPBI,  IIOCKOJIBKY OH  JIEMOHCTPHUPYET  HAIlMOHAJIbHOE
CaMOCO3HaHUE, HAIMOHAIBHYIO WJCOJIOTUI0O U CBOCOOpa3HbI MEHTATUTET
Pa3JIMYHBIX HAlUM M 3THOCOB. DTOT KOHIENT ObUT YaCTUYHO M3Yy4YE€H Ha MPUMEPE
PYCCKOTO U Apyrux s3bIk0B. K npumepy, B uccnenosanuu B.I'. [1aBineHko n3ydeHo
OTPAXKCHUE B AHTJIMMCKOM S3bIKE JIMHTBOKYJBTYPHOTO KOHIIENTa «Cognition» ¢
IIOMOIIBIO S3BIKOBLIX €IMHHII B PAMKAaX AHTPOIOLECHTPHYECKOM MapagurMbre,
SA3pIkOBast KapTHUHA MUpPa POPMHUPYETCS] KOTHUTUBHO, OCBEIasl 3HAHUSI HAPOJIOB U
HAIMOHAJIBHOCTEN O MHPE, UX aCCOLMAIMU W 3HAHWS, CBSA3AHHBIE C BHYTPEHHUM
MHPOM YE€JIOBEKA.

B HacTosilieM HCCIEIOBAaHWM KOHLIENT «3HAHUE» OIHUPACTCA Ha CJIOBO
«3HaHue». C IPEeBHOCTH U CPEAHEBEKOBbS HayKa MPUBJIEKATIa BHUMaHUE MHOTHX
JUHTBUCTOB, (prstocooB, PeMroBEOB U TYXOBHBIX Y4eHBIX. HecMoTpst Ha 37O,
JAHHBIA KOHIIENT HE M3Y4YeH KOMIUIEKCHO. 3HAHUA SIBIISIFOTCS PE3YJbTaTOM TaKUX
CJIOKHBIX TPOIIECCOB, KaK NPHOOPETCHHWE 3HAHWW, YCBOCHUE 3HAHWM, aHAIN3
3HaHMM U ux BocnpousBeacHue. [lo cioam M.YmapxomxkaeBa, “BO3MOXHO HET

%5 JIycynos H.M. JIMHrBOKOTHUTHBHBIH acleKT MCCIIEOBAHHMSA CHMBOJA B XyJOJKECTBEHHOM TeKkcTe: ABToped.
nuc...kaud. ¢unoi. Hayk. — T.: 2006, — C.15-16.

% TTomosa 3.J1., Creprun M. A. O4epkn Mo KOTHUTHBHOM JTMHTBHCTHKE. — Boponex: BI'Y, 2002. — C.56.

37 Bonommna K.C. ®pa3eonornsM Kak CpeACTBO KOHIENTYaIH3aliy MOHATHA «Tenaepy». — Hanpuux: HT'Y, 2010. —
C.15.

38 [Tapnenko B.T. SI3pIk0BEIE CpeicTBa BepOaNN3alliy TMHTBOKYIETYpPHOTO KoHIenTa «Cognition» B anrmmiickom
si3bIKe. — SI3BIK M KynbTypa, 2016. — C. 100-111.
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0ojiee €CTECTBEHHOTO CTPEMJICHUSI 4YEJIOBEKA, YE€M CTPEMJICHHME K 3HAHUSM U
oOydeHuto. YueOHO-TI03HaBaTeNIbHas JCSITEIbHOCTh MOX0XKa Ha (hakesl B HOYHOM
TEMHOTE. 3HaHUE MOAOOHO CBETY, HCXOAsIIEMY OT Hero. OHO OCBEIIaeT YeJoBeKa
U JapUT MPOHMUIATEIBHOCTh. KaXIblil 4eloBEeK OKEH CTPEMUTHCS BUAETH U
3HATh OOJIbIIIE, YeM BHUJETH U 3HAJHN UX MPEAKHU, TOTOMY YTO 3HAHUE — ATO CUJIa, a
CuJia — 3TO 3HaHUE. YeloBeUeCKUi TyX HE MOXKET KUTh 0€3 MMOCTOSTHHOTO MUTAHUS,
TaKKe Kak U TENO. 3HaHKE — 3TO NHILA, KOTOpas CO3UIAET pa3yM 4enoseka...” %,

M3BecTHO, YTO KOHLENT COCTOUT U3 sjipa U nepudpepuu. SapoM Ciry KUt
KJIIOYEBOE CJIOBO, NEpU(DEPUI0 COCTABISAIOT ApPyTrHe YacTU KoHuenTta. Meron
ONpE/ENICHUs] CEMaHTHYECKOTO TIOJSl HCIIOJIB30BAJIICSA C IIEJIbI0  OINpeAesICHUs
LEHTPaJIbHOM U mepuepruuecKkor 30H KOHLENTa «3HaHue». OHU pPacKpbIBAIOT
KyJIbTYpHBIE [ICHHOCTH JIaHHOTO KOHIenTa. M3yuenue ¢pazeosiornueckux e1nHul,
OTHOCSIIIIUXCS K KOHLENTY «3HaHUE», IO3BOJIMJIO ONpPEIEIUTh CXOJCTBA U
pa3inurs B CPaBHUBAEMBIX si3bIKax. KOHIIENT «3HaHHME» OTpa)kaeT HallMOHAIBHO-
KyJbTYpPHBIE OCOOEHHOCTH B Pa3HBIX s3bIKax. JloMHHUpYIOMIas IeKceMa KOHIIeTTa
«3HaHUE» BKJIIOYAET B ceOsl 3HaUYCHHUs “no3HaHue” W “Bocnpusitue”. M3yuaemslii
KOHIIENT MOXXET OBITh BBIPAKEH pa3IUYHBIMU YacTAIMHU peud. Hampumep, B
aHTIIUICKOM si3bIKe Jiekcema knowledge — 3nanue (cymectBurenbHoe), t0 Know —
3HaTh, y3HaTh (Taron), clever — ymHbId (mpuiaratenbHoe) U T.10. B y30ekckoM
s3eike: aql — ym (cymectButensHoe), tushunmoq — nmonumate (rimaron), zZukko —
HAXO/YMBBIN (MpUIaraTeabHOE) U T.11.

KoHuenTt «3HaHME» COCTOMT M3 MHOXECTBa (pPEiMOB, TaKUX Kak «yM,
UHTEIJIEKT, BOCIPUATHE, MpOLEcC OOY4YeHHs] M YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH».
Anrnos3erynbidi riaron t0 know aktyanmusupyer 3HaueHHE «3HATh, Y3HATh» U
MMEET psJ CMBICIOBBIX nuddepeHimanbHpx npusHakoB: t0 be cognizant —
0CO3HaBaTh; CONSCIOUS — oco3HaHHbIi; aware of (a fact) — ObITh OCBEAOMIEHHBIM;
to be informed of — OwiTe wHpOpMHpoBaHHEIM; tO have learned — y3natp; toO
understand — monumarb. Tenepb paccCMOTPUM aHIIMKHCKYIO Jiekcemy knowledge
(3manme): the fact of recognizing as something known, or known about — 3nath
KaKy0-JIn00 nHpopMaImoo, ObITh 0CBEIOMIEHHBIM B uéM-1Tn00; to take knowledge
of — y3Hare Kakywo-1u00 WHPpOpManuio; t0 recognize — moHATH, MO3HATH. B
y30E€KCKOM sI3bIKEe MX DKBUBAJICHTAMHM SBJISIIOTCS miaroisl “bilmoqg”, “anglamoq”,
“bilim olmoq”, “tushunmoq”.

KonnenTt «3HaHue» SBIsETCS MHOTOTPAHHBIM M COAEPKATEIbHBIM, OH
COCTOMT M3 psifia CMBICIOBBIX CIIOB U (ppeitmoB. Hanpumep: mikona, kHura, yuéHast
crenenb u aApyrue. lllkoma — 310 oOpa3oBarenbHOE YUpeXKICHHE, KHHUra —
WMCTOYHUK 3HAHWM, yu€Has CTeNeHb — pe3yJbTaT HayYyHO-HCCIIEeI0BATEIbCKON
JeSITeIbHOCTH.

3HaHus — 1) COBOKYIHOCTbh Hay4YHBIX, IPUKIIAIHBIX CBEICHUM, MOHATUI 00
O00OBEKTUBHOM CYILECTBOBAHUU WJIUM KOHKPETHOH 00JacTH (Hay4HOM, KyJbTYypHOH,
IPOCBETUTENIbCKOM, JyXOBHOW, BOEHHOM M [p.); 2) YpPOBEHb 0Opa3oBaHUS,
criocobHocTH (3pyaunus) 4O,

39 Ymapxyxaes M. “Kusun kuto6’’ra Tymmac TyiFyaap: Komycuii tyrat. — TomkenT: Akademnashr, 2019. — B.20.
40 V36ex TUIMHUHT M30XH TyFaTu (A. MajBanueB Taxpupy OCTHAA). 5 KMIAIN. — TOMKEHT: Y30eKUCTOH MU
suiukoneausicu, 2006. — 1 xwuna. — 5.260.
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3HaTh — 1) mocTHraTh CyTH 4ero-aubo, MOHATh KaKylO-THOO MBICTh, UMEThH
uHpopMalio B Kakoi-mubo chepe: U biladigan odam. Siz matematikani
bilasizmi? Koshki til bilsa-yu, u bilan suhbatlasha qolsa! [Oybek, “Tanlangan
asarlar”].

2) IpuobOperars HaBbIKM 00ydeHUs B Kakou-nmbo cdepe: Yangi ot, yangi
faytun. Ha, qo shishni, haydashni bilasizmi? [Oybek, “Tanlangan asarlar”].

3) BeITh OCBeIOMIIEHHBIM, TO3HATh KaKyr-1u00 WHGOpMaIuio Ojaromaps
KU3HEHHOMY oOmbITy: Ko'p yashagan bilmas, ko 'pni ko 'rgan bilar (mocnmopwuma);
Qari bilganni pari bilmas (mocnosuiia). [IpuBeaEHHBIE TOCIOBUIBI TIOCTPOSHBI HAa
OTIITO3UIINY 3HAHUS Y HE3HAHWS.

4) beiTh IPOHGOPMUPOBAHHBIM.

5) UyBcTBOBaTh, BOCIPHHUMATH, IOHUMAaTh, OCO3HABaTh, Y3HATh, ITO3HATH:
Har kim o’z aybini bilmas (mocnoswuia); Ahmoqg horiganin bilmas (mocnoswuria).

6) IlpunumMath, 1IeHUTb, Harpaxaath: Er yigitning qadrini og’asi emas, el
bilur (mocmoBuma).

7) VYs3uaBath, 3HakoMutbcs: Men siz bilgan Shokirbek emas, toshkentlik
Yusufbek Hojining o’g’li va marg’ilonlik Mirzakarim akaning kuyovi — Otabek
[A.Qodiriy, “O’tkan kunlar™].

8) Cumrarp, 4TO ... , y3HATh, 4TO .... O zingni er bilsang, o’zgani sher bil
(mocnoBwuIa).

9) Cymerts, cupaButbes: Siz ikki kelin ushlashni bilmabsiz, Zaynabga jabr
qilgan ko ‘rinasiz [ A.Qodiriy, “O’tkan kunlar’].

10) Cnymatbest Koro-mbo, mojaratbes Ha kKoro-iaubo: Siz tushunmayapsiz,
oyi ... hali tag’in dadasi biladilar [A.Qodiriy, “O’tkan kunlar”].

Bo BTopoii rnaBe quccepranun «CeMaHTH4YeCKOe M0Jie KOHLENTA “3HaHue”
B AHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX» HW3Y4YaeTCs S3BIKOBOC BBIPAKCHUE
KOHIIETITA «3HAHKME» B AHTJIMMUCKUX U y30€KCKUX JICKCUYECKUX, (hPA3EOTOTHIECKUX
U TIAPEMHUOJIOTHUECKUX CIWHUIIAX, a TaKXKe BBIABISIOTCS W30MOpP(MHBIE U
aJTIOMOP(HBIE CBOMCTBA aKTyalM3allid KOHIENTAa «3HAHWE» B COIOCTABIISICMBIX
SI3BIKAX.

Konuenrt «3HaHne» NMPUCYTCTBYET B KaXIOM SA3BIKOBOW KynbType. KoHient
«3HaHWE» B Ppa3HBIX S3bIKAX HMEET YyHHBEpPCAJIbHBICE U CHEIUPUICCKUC
OCOOCHHOCTH. YHUBEpPCAJIbHbIE OCOOCHHOCTH 3aKJIFOYAlOTCs B TOM, YTO B HEM
3aUKCUPOBAaHBI TAaKWUE YTBEPXKICHUS, KaK MPEHMYIICCTBO 3HAHWHA  HaJ
MaTepHAIBHBIM OOTaTCTBOM, MOTPEOHOCTh B 3HAHUSAX M CTPEMIICHHE K 3HAHHSM,
CYIIECTBYIOIIUE B CHCTEME BceX s3bIKOB. Crnenuduieckue 0COOESHHOCTH
OOBSCHSIOTCS HAIMOHAIBHBIMUA IIEHHOCTSMHU, TPAIUIHUSIMH € CTEPEOTHIIAMH,
CBSI3aHHBIMH C KOHIICTITOM «3HAHHE» W XapaKTCPHBIMH IS ONPEISIEHHOM
SI3BIKOBOM KyJNbTyphl. K MmpuMepy, eciii cpaBHUTH y30eKcKoe clioBo “‘madrasa” ¢
AQHTJIMIACKAM  CJIOBOM  “UNiVersity”, To MOKHO BBIIBHTH YHHBEpPCAJIbHBIC U
cnerupuueckre 0COOEHHOCTH 3HAYeHWs. B meapece OIHOBPEMEHHO H3YYalHCh
KaK CBETCKHE, TaK W PEJIUTHO3HBIE 3HAHUSA, B TO BpPEMS Kak B aHTIUHCKOM
YHUBEPCUTETE U3yIAIMCh TOJIBKO CBETCKHUE 3HAHUSI.
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B anrnomiickom  s3pIke  KOHIIENIT «3HAHWE» 0003HA4YaeTcs  CIOBOM
«knowledge». Dto crnoBo mosiBMIIOCH B OpuTaHckux uctoyHukax B XII Beke u
03HayYajJo «MpUOOpPETeHHE MPEBOCXOCTBA, MoaunHeHne». CI0BO 00pa30BaHO OT
riaroja «cnawan». OTOT TIJIaroJl UMEET HECKOJbKO 3HAUEHUH: «IOTydeHHE
UHPOpMAITUN, KIIOHUMaHUE, OCO3HAHNE, 3HAHUE (KaK MOCTYTaTh)».

Psin aHruMiickuX CJIOB BhIpakaeT 3HAUYCHUS ‘‘3HAIONIUN, YMHBIA, MYJIPBIL™:
intelligent — ymnsrit: intelligent girl — ymuas meBouka; smart — 4) Haxoq4HBBIH,
mryctpeiii: he was smart boy from early childhood — on ¢ mercTBa ObIT ITYyCTPBIM.
®pazeonornueckas emuHuia: smart Aleck — camoyBepeHHBIN Haxay, HarJelr,

clever — ywmubId, 3Harommi: clever students —  yMHBIE  CTYJIEHTHI
dpazeonoruueckas equnuia: clever Dick — Bcesnaiika, BRICKOYKa; WiSe — My IpBIH,
UMCIOIIMI OOJBIION 3amac 3HaHWKM dYenoBek: Wise grandfather — wmynapsrid

nenymika; educated — oOpa3oBaHHBIN, HMEOIIUKA oOpazoBanue: educated peope
are always respected — 0Opa3oBaHHBIX JIFOJICH BCET/ia YBaXKAIOT U APYTUE CIIOBA.

Jlexcuueckoe IMOJIe€ KOHIIENTA «3HAHHME» pacluupsercs Ojarofaps HOBBIM
cioBaM, T.e. HeojorumamaM. Hampumep, artificial intelligence — mckyccTBeHHbBIN
pasyMm. OTO CJIOBOCOYETAHHE TMOJPA3yMEBAET HUCKYCCTBEHHBIE YMCTBEHHbIC
JEUCTBUS U CBsI3aHbI ¢ pa3BuTHeM TexHUKU B XXI Beke. MccnenoBanus nokasand,
YTO B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM SI3BIKE CIIOBO «SMmart» SIBIAETCS JIEKCUYECKOU
euHUIIeH, 0003HaYaroe MCKYCCTBEHHBINM WHTEIJIEKT. B aHrmuiickoMm clieHre
94acTO MCIOJIb3YIOTCS Takue ciioBa, kak bookworm, egghead, neckbeard, nerdcore,
propellerhead, tech weenie, weenie u npyrue. Bce oHr 0003Ha4ar0T yMCTBEHHBIC
CIIOCOOHOCTH Y€JIOBEKA.

B y30ekckoMm s3bIK€ TakKe CYIIECTBYET MHOXKECTBO IpUiIaratelbHbIX,
0003HAYAOIINX 3HAIOIIET0, yMHOTO yenoBeka: aglli — ymusiii, cmpinuiénnsiii: aglli
yigit; oqil — ymubIi, B cBoEM yme, ckpomHbiii: 0¢il odam; fahmli — cMbiuiéHHbIHA,
gytkmid: fahmli yigit; zakovatli — cnocoOnbIf, HaxomuuBkIi: uning zakovatli
ko zlari...; dono — 3matok, myzapei: dono rahbar; zukko — crocoOHBIN, YMHBIH,
noBkwii: Zukko odam; zehnli — BoctipurMumBbIi, criocoOHsit: zehnli qiz u apyrue
CJIOBA.

SIBnenus mporecca rao0anu3anuy OCTaBWIN CIIE]] HA PeaTN3allud KOHIIETTa
“3Hanue”. Tak, kK mpuMepy, B CBSI3M C MAaHAEMHUEN KOPOHABUPYCA MOSBUINCH U
IIMPOKO HCHOJIB3YIOTCS CIEAYIOIIME BBIPAXKEHUS, HUMEIOIINE OTHOIIECHUE K
TeMaTuKe 3HaHus: onlayn o ‘qish, masofaviy ta’lim, “zoom” orqali dars berish,
video-anjuman u ap.

AHrnuiickue u y30ekckue (ppa3eosornyeckue eIUHUIIbI, OTHOCSIIUECS K
KOHIICTITY «3HaHUE», KIIACCU(PUITUPOBAHBI CJICTYIONTUM 00pa3oM:

1) rmaronwsabIie (hpazeonorndeckue equauibl (OE) — ux riaaBHBIN KOMITOHEHT
IJ1aroJi;

2) cyoctanTtuBHbie OF — BX TI1aBHBINA KOMIIOHEHT CYIIECTBUTEIHHOE;

3) agbexTuBHbIE OF — uX riIaBHBIN KOMIIOHEHT MPUJIaraTeibHoeE;

4) ®E co cTpyKTypOil MPEUIOKEHUS — OHU COJIEPHKAT CYLUECTBUTEIBHOE U
IJ1aroJl.
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B o00oux comocTaBisieMbIX sI3bIKaX HaWOOJBIIYIO TPYIIY COCTABISIOT
rIarojpHble (ppazeonornyeckue eAUHULBL: collect one’s thoughts — cobparbes
ymoM; bosh qotirmoq — momars rojoBy Haja ueM-imb6o. Bropoe mecto mo
KOJMYECTBY 3aHUMAIOT CYOCTaHTHBHBIE U aJbEKTHUBHBIE (DPa3eoIOrHYecKre
eauHuIbl. O4YeHb pPENKO BCTPEHAIOTCS  (PPa3eosioTU3MBI  CO  CTPYKTYpOil
npenaoxeHus. 3BeCTHO, YTO OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM CyOCTaHTHUBHBIX
(Gpa3conOruuecKX EIUHHI] SIBISICTCS CYIIECTBUTEIHPHOC W OHHM OTBEYAIOT Ha
BOIIPOCKHI «KTO?» U «4T0?»: a walking dictionary — 4enoBek, OTIMYAIOUIUKCS
OoraTeIM CJIOBapHBIM 3amacoM; ishning ko zini biladigan (odam) — OUBITHBIN
yenmoBek, 3Harommii BcE; Attic salt — ocrpoymue, HaxoquMBOCTB; tOvuq miya —
“KypHHBIE MO3TH, TIYTIBIN.

AHrnmiickue u y30€KCKHE aIbeKTHBHbIE ()Pa3e0IOTUYECKUE €IUHULIBI
JENIATCS Ha IB€ OCHOBHBIE TPYIIIHI:

1. AIbeKTHBHBIE KOMMApaTUBHBIC (pa3eosloTuuecKkre eauHuIbl. B ux
CTPYKType MMEIOTCS JIOTIOJIHEHHUS, BBIpAXAIOIIUe 3HAYCHHE «Kak, Kak OyaTro» (B
anriuiickom s3eike as, like; B y30exckom si3pike -dek, kabi). Ecmu ocHoBHBIM
KOMITOHEHTOM SIBJISIETCSl TIpUJIaraTesIbHOE, TO CBS3aHHBIH C HUM KOMIIOHEHT
SBIISICTCSL CYIIECTBUTENBHBIM. [lpuBenem mpumepsl: a clever head — ywmHBIH,
oOpa3oBaHHbIN; ichida gap ko’p — 4enoBeKk, KOTOPbIN 3Ha€T MHOTO, HO CKPBIBAET;
long hair and short wit — ymHHEBIE BOJIOCHI, 1a KOpOTKHUi yM; bir gaynovi kam —
OJIHOTO BUHTHKA HE XBaTaeT.

2. dpazeosIornueCcKue SIMHUIIBI, TTOCTPOCHHBIE 10 MOJIEIIN
IIpHIaraTeIbHOECHIPEIOr+CyIIECTBUTEIBHOE. Mexny KOMIIOHEHTaMH
yCTaHABJIMBAIOTCS aTpUOYTHBHBIC CHHTaKCHUYeckue cBs3u. Hampumep: dead from
the neck up — 6e3ymusiii, 6e3mosrieiid; dead above the ear — “kypunHble M03rH”,
TYIIOT'OJIOBBIM.

3. B oboux s3pikax UMEIOTCS (PPa3eoqOrnYecKue €IUHULBI CO CTPYKTYpO
npemioxennss. OHU HEMHOTOYHCIIEHHBI: NOt t0 have a brain in one’s head —
0e3MO3IIIbIN, TYMOTOJIOBBIA;, madrasaning tuprog ‘ini yalagan odam — 3HaTOK,
YMHHIIA, 3HAIONIMI degoBeK, oOpa3oBaHHBIN; Yer (wiam Yyerning) tagida ilon
gimirlasa biladi — on 3Haet Bc€, oH oueHb yMEH.

B anrnumiickom s3pike oOHapyxkeHo 153  (paszeonornyeckux enuHMIL,
OTHCHIBAIOUINX YMCTBEHHbIE CIOCOOHOCTH YEJIOBEKa, @ B y30EKCKOM SI3bIKE TAaKUX
dpazeostornzmor 94. [IpuBeném npuMepsl: one supper storey(s) — ym, pasym; turn
of mind — ymcTBeHHas crocoOHOCTh; besh qo’ldek bilmog — 3HaTh Kak MAThH
naneies; baloyi azim — on 3HaeT Bcé, cnocOOHBINM, HAXOJUMBEINA*.,

[Tapemuonoruueckasi KapTuHA MUPA OTPAKAET MPEACTABJICHUS JIIOJICH O MUPE
U UX OTHOUICHHE K O0BEKTaM OKPY’KaoIIero Mupa. 3HAUUT, MapEMHUOJIOTHYECKas
KapTHHA MHUpA SBISETCS YacThiO SI3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. B cemaHTHKe
MOCJIOBHUIIBl  OTPAXAIOTCS pa3jM4YHble COOBITUS TOBCEIHEBHOM JkM3HU. B
MOCTIOBHUIIAX 3a(UKCHPOBAaHBI OOIIMEe MW CHEU(PUIECKHE YEepPThl HAPOIHOTO

41 paxmarymnaes 1. V36ek Tunuaunr n3oxm dpaseosnoruk ayraru. — Toukent: Ykutysuu, 1978, — B5.42.
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MEHTAJIUTETA, & TAKXKE XapaKTEPHBIE Ul COBPEMEHHBIX KOHTEKCTOB M3MCHECHMS.
A.B. KyHuH wuHTEpHpeTupyer IOCIOBHUIbI KakK IOYyYHTENbHbIE, OOpa3Hble M
YCTOMYMBBIE M3PEYEHHS HApPOJHOM MyapocTu*?. B 000MX A3bIKax 3HAHUS
ABJISIFIOTCS  HPABCTBEHHBIM, JIyXOBHBIM M KYJbTYpHBIM JIOCTOsIHMEM. Bor
nocioBuIbl 00 3ToM: Know enough to come in out of the rain — Bilimliga dunyo
yorug’, bilimsizga — qorong’i*.

B naHHOM wMccnenoBaHuMM IpoaHaNIM3UpoBaHO Oozee 250 aHITIMHCKUX U
y30€KCKMX TIOCTIOBHII, OTHOCSIIIMXCS K KOHIENTY «3HaHHE», KOTOpble ObuIH
MO/Ipa3/ieNICHbl Ha Pa3JIMYHbIE TPYIIIIbL:

1) onuchIBaroE BpeMs U YCIOBUS IPUOOPETEHUSI 3HAHUIA;

2) yKa3plBaIIME€ HA pPOJb 3HAHMA B PEIICHUH >KU3HEHHBIX MpPOOJIeM,
HOTPEOHOCTh B 3HAHUSIX;

3) AEMOHCTPUPYIOIIHME BO3MOKHOCTH 3HAaHUN, MPEUMYIIECTBO OOIaJaHHs
3HAHUSMU;

4) conepxanue OleHKY 3HAHU;

5) HanpaBJI€HHBIE HA TO, YTOOBI «00YUYaTh» IPYTUX UMEIOIIUMHUCS 3HAHUSMU;

6) pu3bIBAIOLIUE K IPAaBUJILHOMY UCIOJIb30BAaHUIO 3HAHUM;

7) roBopsiue 00 yTpaTe 3HAHUM U MPUUMHAX 3TOTO SBJICHUS.

Ha ocCHOBE CTaTHCTUYECKOrO aHajau3a BBIIBICHO KOJIMYECTBO IOCIOBUIL
COTrJIaCHO JJAHHOM Kiaccu(uKaIiu:

Tadaunua 1.
Koun4yecTBO aHIIIMHCKHUX M y30€KCKHX MOCJOBHIL COTVIACHO KJIACCH(PUKAIUU
CemaHTH4YeCKOE 3HAYCHHE KonunuyectBo KonuyecTBo y30exkckux
MMOCJI0BUIIbI AHTJIMHACKHUX MMOCJI0BUI MMOCJI0OBUI

OHI/ICBIBaIO HUC BPEMIA U CJIOBUA
te Bp y 27 22

MpUOOpETEeHUs 3HaHUIN

Vka3pIBarolMe Ha POJib 3HAHUHN B
pelIeHNH KU3HEHHBIX MpobiieMm, 18 23
MOTPEeOHOCTh B 3HAHUAX

JleMOHCTpUpYIOLIHE BO3MOKHOCTHU

3HaHUH, MPEUMYIIECTBO 35 39
o0JIaIaHns 3HAHUSIMHU
Coneprkaiye oeHKY 3HaHUM 23 17
HanpaBnennsle Ha TO, YTOOBI
«00y4aThy JAPYTHMX HMMEIOUIMMHUCS 7 12
3HaHUSIMU
[Tpu3bIBatonme K TPaBUIHLHOMY 5 3
WCTIOJIH30BAHUIO 3HAHHUI
l'oBopsiiue 00 yTpare 3HaHUN U 19 1
NPUYHHAX 3TOTO SIBICHUS

Bcero 134 127

42 Kynun A.B. Kypc dpaseonornu coBpeMeHHOTO aHIJIHIHCKOTO sA361Ka. — Jyona: ®enukct, 2005. — C.432.
43 Kapamarosa K.M., Kapamaros X.C. Proverbs. Makosuap. TTocnosumpl. — Tomkent: Mexnar, 2000. — 5.192.
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[TocnoBuibl, “onucwiearouwiue eépemsa u yciosus npuodpemeHus 3HAHUIL,
CYIIECTBYIOT B 000MX sI3bIKax: aHTIMicKas mociosuia If you want knowledge, you
must toil for it mpu3siBaeT yenoBeka K MPUOOPETCHHIO 3HAHWW W BBIIOJHEHHIO
COOTBETCTBYIOIIUX JIeHCTBUMN — Bilim tilasang, harakatda bo’lasan. Old birds are
not to be caught with chaff — Qari qushni tuzoq bilan tutib bo’lmas. B mocnoBure
cioBocouetanne “0ld bird” (crapas ntuma) peanusyer MeTagopHUECKOE 3HAUCHHE
1 HOMUHHUPYET OIBITHOTO, 3HAIOIIETO YeIOBEeKa. B y30€KCKOM SI3BIKE MIACHTHYHO
BBIpakaeTcs MeTradopuueckoe 3HA4YeHUE TMOCIOBHIBI To0’rga tushgan balig
garmogdan qo’rqmas.

[Tapemuu, “ykazviearoujue na ponv 3HAHUIL 6 peUIeHUU HCUHEHHBIX
npoonem, nompeonocms ¢ 3nanuax’: A good archer is not known by his arrow,
but his aim — Yaxshi mergan kamon o’qi bilan emas, poylagan nishoni bilan
mashhur — Usta ovchi bekorga o’q otmas.

B o0oux s3bIKax CyHIECTBYIOT IIOCJIOBUIIBI, “OemMoHcmpupyrouiue
803MOMCHOCIU 3HAHUIL, Npeumyuwecmeo oonadanusn 3nanuamu’: Investment in
knowledge pays the best interest — Bilim olish yuksakdir; Bitta kalla yaxshi, ikkita
kalla undanam yaxshi**. Bilim — katta kuchdir = He who has knowledge has force.

Paccmotpum crnenyromme TOCIOBHIIBIL, ‘“‘codepicaujue OUEHKY 3HAHUIL
Knowledge has bitter roots but sweet fruits roBopur 00 ycepaHoM Tpyae B
MPUOOPETECHUHN 3HAHUHN W O TMOJOKUTEIBHBIX pe3ybTaTaX, KOTOPhIE HA3BIBAIOTCS
“CIIaIKUMU IUIOJaMHU’ B IIOCJIOBHIIE.

[TocnoBuuibl, ‘“Hanpaenennvie Ha mo, umoodvl «0Oyuamvy OpPYUX
umerwuUMuUca 3HaHuAMu”, 00JAAIOT TIOJOXKHUTEIBHON OICHKOH, TOCKOJIbKY
oOydeHue APyrux JIOJei MpUBOANWT K pa3BUTHIO oOIiectBa B meiaom: If you have
knowledge, you should let others light their candles by it — Ecnu y Te6st ecth
3HaHus, nojaeanchk ¢ apyrumu; Good counsel does no harm — Yaxshi maslahat
yomonlik keltirmas.

[IpoHanu3upyeM  TMOCIOBUIBL,  “‘mpusviearowjue K  NPAGUTbHOMY
ucnoavzoeanuto 3nanuir’”: It is good to know much but better to have use of what
we know — Ko p narsani bilganing — yaxshi, ammo uni ganday ishlatishni bilsang
— undan yaxshiroq.

B anrnumiickoi u y30€KCKOW MapeMUONIOTUU CYIIECTBYIOT TOCIOBHIIBL,
“206opawue 06 ympame 3nHanuill u npuyunax Imozo aerenusn’. K npumepy,
HaCIeX W HEONBITHO IMOJydYeHHbIe 3HaHUs ObIcTpo 3abbiBarorcs: What is quickly
done is quickly undone — Tez olindi, tez yo qoldi.

C moMOIIbI0 CTATUCTUYECKOTO METO/a aHTJIMICKHE U Y30€KCKHUE TTOCTIOBUIIBI
O 3HAaHMSIX OBUIM KIACCU(PHUIIMPOBAHBI C PAa3HBIX CMBICIOBBIX TOYEK 3PEHUS,
BBISIBJIEHO WX KOJIMYECTBO U MPOIIEHTHOE cojepkanue. Hampumep, mMoCIOBHIIBI O
MIPEBOCXO0ICTBE 3HAHMKM HaJl 0OTaTCTBOM B aHTJIMHCKOM sI3bIKE cocTaBistoT 20%, a
Ha y30eKckoM si3bike — 23,5%. [locinoBHIIbI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O CHJIE 3HAHUH,
cocTaBisArOT 10 mporieHTOB B 000UX si3bIkaX. B aHrmuiickoM si3bike 22% IMOCIOBUIL
O 3HAHMM, KaK OCHOBHOM JOCTOSIHUU YEJOBEKa, B Y30€KCKOM SI3bIKE TaKUX

4 CampixoBa M. Kparkuii y36excko-pycckuii (paseonormdeckuii cinoBapb. — TamkeHT: [7aBHas peaakimus
V36ekckoi Duiuknoneauu, 1989. — C.47.
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nocinoBul] — 23%. B o0oux s3blkax HauOoOJIbLIEE KOJIMYECTBO IOCIOBUI[ O
TIIyHOCTU: B aHIIHKACKOM si3bIke 33 % u 28% B y30ekckoM si3bike. B anrnmiickom
A3BIKE BBISBICHO 15 % MOCIOBHUIl O MyApBIX, a B y30€KCKOM si3bike — 15,5 %. DT
JaHHBIE MOYKHO OTPA3HUTh B CIEAYIOUINX PUCYHKAX:

P

B 3HaHWe /lyylle maTepuanbHoro 6oratctea M 3HaHMeE - 3T0 CuAa
B 3HaHMe - 370 ycnex ¥ MOCNO0BMLbI O FAYNLAX
B 0C/I0BMLbI O MyAPeLax

Pucynoxk 1. IIpomieHTHOE coiepKaHUe AHTJIHIICKUX MOCJTOBHIl O 3HAHUM T10
CEMAHTHYECKOMY 3HAYEHHIO

b

= 3Ha HWe Nydle maTe puanbHOro boraTcTBa™ 3HaHMWe - cKNa

¥ 3Ha HKe - ycnex “ nocnoBuLbl O raynua x

= NOCMOBULLI O MyApeLLax

Pucynok 2. IIpoueHTHOe coaep:kaHue y30eKCKHUX MOCJT0BHUIl 0 3HAHHUH 110
CEMAHTHYECKOMY 3HAYECHHUIO
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[TosTOMY BBII€NIEHBI 4 OCHOBHBIX KPUTEPHUSL:

1) n30BITOK 3HAHUI;

2) 10CTaTOK 3HAHUM;

3) HEOCTATOK 3HAHUMT;

4) OTCYTCTBHUE 3HAHUM.

B cemaHTHKE OCIIOBHULL yCTAHOBJIEHBI CIEIYIOIINE AKCHOMBI:

- CTpEMJICHUE K 3HAHHSAM CTOSIT MPEBBIIIE JICHET U MaTEPUAIBHBIX OOTaTCTB:
The love of money and the love of learning rarely meet — Pul topguncha, aql top;

- 0OBIYHO 3HAMOIIWK YelloBeK BenET ceOs ckpomHo: Few words are best —
Ko'p gap — eshakka yuk;

- MyJApble HApOJHBIC TOCIOBHUIIEI COBETYIOT YEJIOBEKY IPOIyMBIBATh CBOM
ciosa: First think, and then speak — Avval o yla, keyin so yla,

- YMHBIN YEJIOBEK HE MTOBTOPSCT CBOO OMMOKY BO BTopoii pa3: It is a silly fish
that is caught twice with the same bait — Fagat ahmoq baliq bir xo rakka ikki
marta ilinadi;

- OLIEHKA 3HAHUS MOXKET OBITh CYOBEKTUBHOW M OTIMYATHCS OT PEabHOCTH:
Folly is wise in her own eyes — Uning ko zida ahmoq donodek ko rinadi;

- Ka&XIIbI YENOBEK IOJy4aeT OTBET COTJIACHO YPOBHIO €ro HWHTEJICKTa:
Answer a fool according to his folly — Ahmoqgga ahmoqligiga yarasha javob ber;

- miynen Bceraa coBepiiaer ommOku: A fool always rushes to the fore —
Ahmogq doim to ’rga intilar;

- MHOM pa3 JeiicTBus Taymia npeBocxoast myaperna: A fool may ask more
guestions in an hour than a wise man can answer in seven years — Ahmoq bir soat
ichida bera oladigan savollarga aqglli yetti yilda ham javob berolmaydi;

- 3HaHWE HE CBS3aHO C Bo3pacToM uenoBeka: Have an old head on young
shoulders — Agl yoshda emas, boshda;

- K@XXJIbI 4eJIOBEK MOXKET COBEPIIUTD OIIUOKY U 3TO €CTECTBEHHOE SIBJICHUE:
None is a fool always, every one sometimes — Hech kim doim ahmoqg
bo’lavermaydi;

- MaJI0pa3roBOPUMBIH ueoBek cuntaetcst yMubsiM: A fool when he is silent is
counted wise — Ahmog indamay turganda aqlli hisoblanadi;

- YpOBEHb 3HaHUS JIIOJIEN OTIMYACTCS, Y KOTO-TO YPOBEHb 3HAHUU MOXKET
OBITh BBIIIE, ueM y apyrux: The fox knows much, but more he that catcheth him —
Tulki ko’p narsani biladi, ammo uni tutgan ko ’proq biladi,

- 00BIYHO TJIYIIIBI OBIBAIOT cUacTAMBBIMU KM Besyunmu: God sends fortune to
fools — Devonaning ishini Xudo o ‘ngar.

B Tperpeli rnaBe nuccepraimu «Cneuumduyeckue CeMAHTHYECKHE U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE  OCOOEHHOCTH  KOHIENTa  «3HaHHe» B
AHTJIMHCKOM M y30€KCKOM SI3bIKAX» aHAIM3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH peain3aliu
KOHIIETITA «3HAHHWE» B AHIJIMICKUX W Y30€KCKUX XYIO’KECTBEHHBIX TEKCTax, a
TaK)Ke MCCIIEIyEeTCsl 3HAUEHHUE CJIOB M CJIOBOCOYETAHUM, OTHOCSIIUXCS K KOHIIETTY
«3HAHUE» B OPUTHMHAIBHBIX U MEPEBOJHBIX TEKCTAX.

B KOTrHMTMBHOM acneKkTe 3HA4YeHHE TEKCTa OOBICHSAETCS KaK S3bIKOBOE
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BOTUIOIICHNE PA3TMYHBIX MEHTAIBHBIX MOJENEH, CTPYKTYp M KOHIIENTOB. TekcT
CITYXKUT I IEMOHCTPAIIMKN ¥ COXPaHEHUS Pa3IMIHBIX CTPYKTYp 3HaHW. B TekcTe
M3JIaraeTCs MUPOBO33PEHUE KAXKIOTO aBTOPA U €r0 OICHKA Pa3IUYHBIX MPEIMETOB,
U B OTOM o00paze dopMmupyeTcs WHANBUAYyaJTbHAs KOHIICNITyaJdbHAas KapTHUHA
mupa®®. B XyI0:KECTBEHHOM IPOM3BEICHUM aBTOP OIMCHLIBAET BHEIUHUI BHII,
MOBEJICHUE W peYh NMEPCOHAXKa, TaK MPOJIMBAETCS CBET Ha oOpa3 mepcoHaxa. C
MMOMOIIBI0 HECKOJBKUX JCTalled PAaCKPBIBAIOTCS XapakTep, IICUXOJOTHS U
JTyXOBHBI MHUp TIEpCOHAXKA. TakWe JAeTald CIyXaT WHAUBUAyaTId3alud |
THnM3anuKu 00pasa repos®®. Ilpusenem npumep:

That this state-room had been specially engaged for “Charles Dickens,
Esquire, and Lady,” was rendered sufficiently clear even to may scared intellect by
a very small manuscript, announcing the fact, which was pinned on a very flat
quilt, covering a very thin mattress, spread like a surgical plaster on a most
inaccessible shelf [Ch. Dickens, “Going away” from “American Notes™: 7].
“Mazkur kayuta aynan Charlz Dikkens, Mansabdor va Xonim uchun band qilib
qo‘yilgani mening shoshib qolgan aglimga kichkina qo‘lyozma orqali yetib keldi,
unda bu fakt bayon etilgan edi, o‘zi esa eng maxfiy polkaga yopib qo‘yilgan
xirurgik plastirga o‘xshagan yupga matrasning ustiga yozilgan qavigan yalpoq
ko‘rpaga yopishtirgan edi” (mepeBoj Hami). B 3TOM KOHTEKCTE HU3yMJICHUE
pacckazumka Iepenaércs IyTeM OIMCaHUS YypOBHS WHTEIUICKTa, TO €CTh
cnoBocoueTanus «scared intellecty. CnoBo «scared» B mepeBoe ¢ aHTIIUHACKOTO
O3HAYaeT «HUCITyTaHHBIN, HAyTaHHBIH» M JIOTHUYECKA HE COOTBETCTBYET CJIOBY
CHHTEJUICKT»: TOTyYaceTCs «HCIyTaHHBIM yM» WM «HAIyTaHHBIA WHTEIUICKTY.
Takoe coueranme, OCHOBaHHOE Ha MeTadOpUUEeCcKOl TpaHChOpPMAIIMH, CO3AET B
XYJO)KECTBEHHOM KOHTEKCTE CTHJIMCTHYSCKUU A(P(dEKT, Takod KaKk HUPOHUS U
HacMellka. B JaHHOM KOHTEKCTe clioBa «esquire» (umHOBHHK) u  «lady»
(rocmoxa), HamHMCaHHbIE C OOJIBIIONW OYKBBI, BBITIOJHSIOT TMPAarMaTHYHYIO
(YHKITHIO ¥ BBIPAKAIOT YBAKCHHUE K TUM JIFOISIM.

HekoTtopeie nmeranu, KOTOpbIE KaXXyTCs HE3HAUYUTEIHHBIMH B OIHUCAHUH
MOBEJICHUS TIEPCOHAXKEW, HampaBlIeHbl Ha TO, YTOOBI MPOMJUIIOCTPUPOBATH
OTIpENICICHHYI0 3aTei0 aBTOpa. IIOCKONBKY JeTanb yKpallaeT NpOU3BEACHHUC
UCKYCCTBA M TIOBBINIAET €T0 XYJO0XKCECTBEHHYIO IICHHOCTh, B aHAJIM3E BAXKHO
U3YYUTH €€ B COOTBETCTBHUU C IIEJIBIO aBTOPA M MPOJIMTH CBET Ha HY)KHYIO CTOPOHY.
Kaxxnmas nmeranb CKpPBITO OTpakaeT TOYKY 3pPCHUS aBTOpa Ha OOBEKTHBHYIO
PEATBHOCTb.

...these were truths which I really could not, for the moment, bring my mind
at all to bear upon or comprehend [Ch. Dickens, “Going away” from “American
Notes™: 8]. “..bu shunday haqiqat ediki, unga men bir lahza ham na chidolmasdim,
na qabul qilmasdim, rostanam qo‘limdan kelmasdi” (mepeBon Hami). B stom
OTPBIBKE HCTOJB3yeTCsa Metadopuyeckas ¢pasa, KOTOpas IEMOHCTPUPYET, YTO

4 Jlapmna T.JO. PenpeseHranus 3HaHMH ¥ KOTHUTMBHOE IIPOCTPAHCTBO XyJOXKECTBEHHOTO TekcTa //

MesxayHapOIHBIA Hay4HBIH xKypHaT « CuMBOJI Haykm», 2015. - Ne 3. — C. 140.
4 JlocbaeBa H. Bagumii Tapxumana myamiud yciyOuHH eTKasuO Oepuiuja ACTanmHWHT ypHu // Oumonorus
Macananapu. Unmuit-metoqux sxxypHan. — Tomkent: Y3/DKTVY, 2017. - Ne 1. — b. 114.
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MEPCOHAXX CKOHIIEHTPUPOBAJ CBOM yM, YTOOBI MOHSTH, YTO TPOUCXOIUT. B
COYCTAaHWU WCIOJIB3YIOTCS JIBa KIFOUEBBIX CJIOBA, OTHOCAIIUXCS K KOHIICTITY
«3HaHuEe»»: 1) «mindy» - Mo3r, pa3ym u 2) «comprehend» - MOHMMATh, OCO3HABATb.
B KOHTEKCTE YMCTBEHHBIM TIpolecC, TO €CTh NpPHOOpeTeHHe WH(OpMaIUH,
JIEMOHCTPUPYETCSI HA OCHOBE TAKOTO CTHJIMCTUYECKOTO CPEICTBa, KaK Tumepooa.
['umepOosia, B CBOIO ouepedb, CTPOUTCS HAa WHBEPCUU B CTPYKType CIIOB B
IPEAJIOKEHUH U UHTEeHCU(HUKATOpPOB, TakuxX kKak «could noty, «for the momenty,
«at ally.

Hcnonb3oBanne B XYJI0)KECTBEHHOM KOHTEKCTE OMMO3UIIMOHHBIX CJOB C
CEMAaHTUYECKOM TOYKM 3pPEHHS HA3bIBA€TCS aHTUTE30M. B wyacTtHOCTH, B
CJIEIYIOIEM OTPhIBKE Mbl CTAJIKHMBAEMCSI C AHTUTE30M, HCIOJIb3YeMOU JUIs
onvcaHus YpOBHs uHTeIUIeKkTa nepconaxeit: “If my children are silly, I must hope
to be always sensible of it”. “Yes — but as it happens, they are all of them very
clever” [Jane Austen, “Pride and Prejudice”: 26]. “Farzandlarim aqlsiz bo‘lsa agar,
men har doim uni his qilib bilishim kerak. Lekin shunday bo‘lib qoldiki, barchasi
judayam aqlli bo‘lib chiqdi” (mepeBox Hami). MuTepecHo, uto cioBa «Silly»
(HeBexma, rinynein) u «clevery (Myapslid, yMHBIH) OJHOBPEMEHHO HCHOJb3YHOTCS
JUISL  ONMCAHWs JIIOJICH, B JAHHOM CJIydae€ TI0 OTHOIICHHIO K JETIM
XYJI0)KECTBEHHOTO TEPCOHAXKA: «OHU, C OJHOM CTOPOHBI, TIIYIBI, @ C JAPYroul —
YMHBI.

B XyH0KeCTBEHHBIX TEKCTaX OIMCHIBAIOTCS HE TOJIBKO BHEUIHWUW BUI U
XapaKTep 4YeJIOBeKa, HO W €r0 YMCTBEHHBIC CIOCOOHOCTH, YPOBEHb 3HAHUHU,
pa3IUYHbIE MEHTAIILHBIE XaPaKTEPUCTUKHU:

— Aylanay, bolam, patiringni yop! Kechga golayotirsiz. Bu siz aralashadigan
ish emas! — deb qo’yib yana o’zining “eslik” kelini bilan maslahatini davom
ettirgan edi [Cho‘Ipon, “Kecha va kunduz”: 29]. B 3TOM KOHTEKCTE CIIOBO «3CITHK)
O3HAYaeT HE YPOBEHb yMa, a CKOpee JIOBKOCTh, IIYCTPOCTh U HAXOIYUBOCTh. DTO
SICHO U3 KOHTEKCTA, MMOCKOJIBKY peub UIET He 00 yuébe i o0ydeHuu, a o pabore,
CBSI3aHHOW C TOBCEAHEBHOM >XM3HBIO. Tak, CIOBO “3C” OTHOCHUTCS K KOHUENTY
«3HaHUE», TTIOTOMY YTO JIOBKOCTh M HAaXOJYUBOCTH OIMUPAIOTCS HAa MEHTAJIbHBIM
MIPOIIECC YeIOBEKa.

B XynmoxecTBEeHHOM TEKCT€ YPOBEHb WHTEIUICKTA TMEepCOHaka OOBIYHO
BBIPAKACTCS B €0 PA3JIMYHBIX JCHCTBUAX:

Xolmatning ishonmasligiga aqli yetardi. Shuning uchun masalani
chuqurlashtirmasdan, so’zni boshqa tomongaroq burishni ep ko’rdi [Cho‘lpon,
“Kecha va kunduz”: 38-39]. B aToM OTphIBKE MEPCOHAXK OMMCHIBACTCS TOCTATOYHO
«pa3yMHBIM» JJISI TOTO, YTOOBI ITOHMMAaTh COMHEHHE IPYroro IepcoHaxka. Tak,
pPa3yM UTpaeT BAKHYIO POJIb HE TOJIHKO JIJIsl OOYUYECHHS M U3yUEHUS Yero-Tu0o, HO U
JUTSI TOHWUMAaHHMSI 9yBCTB U TICUXUYECKOTO COCTOSIHUS JIPYTOTO YeIOBEKa.

MHororpanHoe = 3HaHWE  TEpPeBOJla, OCOOCHHO  XYJO0XKECTBEHHOTO,
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, UYTO MEPEBOJ — ATO HE MPOCTO IMOUCK SKBUBAJIEHTOB
SI3BIKOBBIX €JIMHUIl M SI3BIKOBBIX CpenctB. J[ms mepeBoga TpeOyroTcss HE TOJBKO
JIMHIBUCTUYECKHE 3HAHUS, HO M MEHTAIbHBIE WM KOHLENTYalbHbIE 3HAHU .

47 Apycraman S1.JO. PenmpeseHrtanuu KOHLENTyanbHOH MH(OpManuu B mepeBoje // AKTyalbHBIE NPOOGIEMBI
coBpeMeHHO JIMHrBUCcTUKH. COopHMK HayuHbIX craTeld. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C.51.
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B Texcre MoxeT ObITh MpECTaBICHA IMOJIOKUTENbHAS WM OTpULATEIbHAS
OLICHKa YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH mepcoHaxa. Hampumep, B crieayromem
KOHTEKCTE aKTyaJIM3UPYETCsl OTpUIIaTEIbHAS OIICHKA YPOBHS UHTEIUICKTA!

Bu yashirin kuchlar har magomga solib o ynatar, Kichgina agli esa ularning
orzusiga garshi turolmasdi [I.S.Turgenev, “Otalar va bolalar”: 39].
CrnoBocoueTaHue «KUYKHHA aKI» (MaJeHbKUA YM) CO3JaeT CBOECOOpA3HBI
CTHJTHCTHKO-3KCIIPECCUBHBIN CMBICT B XYJI0KECTBEHHOM KOHTEKCTE, YKa3bIBas Ha
HU3KWW YPOBEHb MHTEJUICKTA HE B HETATHBHOM, a B IIyTJIMBOU (popme.

Hcnonp3oBanne (Gpa3eoioTHUYeCKUX EAWHHI] B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE
mpUAaET SPKOCTh U 00Pa3HOCTh OMMCAHUIO:

Otabek boshi berk ko’chada qolgandek bo’ldi, javobga giynaldi... [A.
Qodiriy, “O’tkan kunlar”: 11].

B Ttekcre mnepeBona HaOMOAAeTCs NPABUIIBHOE MCIOJIb30BAHUE aHAIOra
dbpazeosornueckoro 00opoTa ¢ CEMaHTHUYECKONW TOYKU 3PEHHUS, 32 YTO MOXKHO
MMOXBAJIATH MTEPEBOTIHKA!

Otabek, as if losing his head in a deadlock, found it difficult to answer...
[A.Kodiriy, “The Days Gone by”: 26].

[IpuBeném eme mpuMep MCIONIB30BaHUSA (PPa3eoTOTUYECKOTO BBHIPAKECHUS B
XynokectBeHHOM Tekcre: Shunday qayg'ular ichida bo’kib o lturar ekan,
Hasanali go ’lida bir maktub bilan hujraga kirdi [A.Qodiriy, “O’tkan kunlar’: 17].

Januseiii (pazeosoru3M yaadyHO TMEpeBeNEH C MOMOIIBbIO BBIPAXKEHUS ‘‘Was
sunk into deep thoughts™: He was sunk into deep thoughts when Hasanali entered
the room with a letter in his hands [A.Kodiriy, “The Days Gone by”: 36].

[Tox sKCTpaceHCOPHBIMU KaueCTBAMH MMOHUMAETCS CIIOCOOHOCTh MOHUMATh U
OCO3HaBaTh YTO-JIMO0 Yepe3 pa3BUTYIO UHTYHIINIO, KaK B CJICIYIONIEM KOHTEKCTE:

Otabek o’ziga qattig’ tikilib turg’an Hasanalidan yuzini chetga burishga
majbur bo’ldi. Go'yo bu sehrgar chol hamma sirni betdan o qib olar edi. Hasanali
hamon o’ziga tikilib turg’anini bilib, manglayini qashig’an bo’ldi [A.Qodiriy,
“O’tkan kunlar”: 12].

[Tepesoa: Otabek was forced to turn his face from Hasanali because he could
not bear his gaze. This magician old man could read the facial expressions of all
his secret thoughts [A.Kodiriy, “The Days Gone by”: 28].

Kak BHUAHO B OpUrMHaJIBLHOM TEKCTe, TJjaroia «read» mepeBOaUTCS C
AHTJIMHACKOTO SI3bIKAa KaK «YUTaTh», HO OH HUKAK HE CBS3aH C 3KCTPACCHCOPHBIMH
CIIOCOOHOCTSIMU YeJIOBEeKa, a 0003HAYaeT YTEHHUE TOTO, YTO HAIMKMCAaHO Ha Oymare.
[TorTOoMy B TekcTe MepeBoJa YMECTHO ObLIO Obl MCMOJIB30BaTh riaroi «feely
(4yBCTBOBATb).

W3 cnemyromiero oTpeIBKa CTAHOBHUTCS SICHO, YTO M B TPOIUIBIC BEKa HAaIll
HapoJ[ OOJIBIIIOC BHUMAHHUE Y/IEIST YMCTBEHHBIM CITOCOOHOCTSIM JKCHHUXA:

Bir chiroylik, bir aqllik, tag’in o’zi hammadan yuqorida o’lturadir; hali
yigirma ham bormag’andir, moylabi ham endigina chiqa boshlag’an... Nax bizga
kuyov bo’ladigan yigit ekan, - dedi va Kumushga qarab kulib qo’ydi [A.Qodiriy,
“O’tkan kunlar”: 15].

49



B nmepeBome 3HadeHwe «yMHBIH» mepemaércs  cioBoMm  «intelligenty
(naTeIITMTeHTHIN). Eciin OBl TIEpEeBOUHMK HCITOJIB30BAIT CIIOBO «Clevery, To 31o Obr
03HAYaJI0, YTO JKCHWX NPOCTO YMHBIH, HO CJIOBO «HHTEIUIUTCHT» OOJIbIIe
YKa3bIBaCT HAa €r0 00Pa30BAaHHOCTH M COIUATIBHBIN CTATYC:

“He is so handsome, so intelligent, after all, sitting at the honorable place, he
seems not twenty or so, is just twirling his moustaches. He is good enough to be a
son-in-law for us”’; — she added cunningly and looked at Kumush [A.Kodiriy, “The
Days Gone by”: 33].

Konuenrt ‘“3Hanue” B 000MX f3bIKaxX akTyaJIM3UPYETCS B XYJI0)KECTBEHHBIX
TEKCTaX C MCIOJIb30BAaHUEM PA3UYHBIX IKCIPECCUBHO-CTUIUCTHICCKUX CPEIICTB.
B rpynmy Hambosee pacrmpoCTpaHEHHBIX CTHJIMCTHYECKHX CPEJICTB BXOJIST
Metadopa, runepOosa, SNUTeT U UpoHUs. OHU OTPaKAIOT KaK MOJIOKUTEIbHbIE,
TaK W OTPHUIATEIbHBIC OIEHKH YPOBHS 3HAHHWSA. MBI yOEAWINCh, YTO TIEPEBO
(G pa3eosOrMIecKuX EIUHUI] C OJHOTO S3bIKa Ha JPYrod — 3TO camas CIIOKHAs
3a/1aua IepeBOTINKA.

3AK/IIOYEHUE

1. IlonnmaHue U KOJAUPOBAHUE 3HAHUN B AHTJIMMCKOM U Y30E€KCKOM S3BbIKaX
OCYILIECTBIISIETCS MOCPEIACTBOM YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH M MX OIEHKH. B aTOM
Ipoliecce KOHIETIT «3HAHUE» MOXET MPOSBIATHCS BO MHOXeCTBe ¢peitmoB. Ecnu
B AHTJIMHCKOM SI3bIKOBOM KYJIbTYp€ 3HAaHUEM CUHMTAETCS 00JajaHue ONpeieEHHOM
nHpopMaIMoOHHON  0a30M, CIOCOOHOCTH aHaJU3UpOBaTh UHOpMALMIO U
NPUHUMATh MPABUIBHOE PEIICHHE, TO B Y30€KCKOM SI3bIKE€ 3HAHUE OMMUPACTCS Ha
KU3HEHHBI OMBIT, MPABUJILHBIA BBHIOOP B KU3HM, NPABUIBHOE MBIIUICHUE U
MPaBUWIHLHOE YMO3AKIIIOUeHHE. B aHTIMIICKOM SI3BIKE JIEKCEMbI, 0003HAYArOIINe
«pa3sym» U «3HaAHHE», CIIOCOOHBI CO3JaBaTh MHOKECTBO CJIOB. MHOIOYHCIIEHHBI
TaK>Xe CJIOKHBIE CJIOBA, OTHOCSIIUECS K KOHUENTY “3HaHUE” B aHTJIUHUCKOM SI3bIKE.

2. KoHment «3HaHWe»  BKIIOYAaeT B  ce0d  JUHTBHUCTHYECKYIO,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO, JIMHTBOKOTHUTHUBHYIO, HUCTOPUYECKYIO,
reorpauyeckyo, ATHOICHUXOJIOTHYECKYIO uHpopmaruio. 3HaHus
MOIPA3/ICIISAIOTCS Ha HECKOJbKO BHUOB: OOIIME W OMpECTIEHHbIC, KOHKPETHBIC U
a0OCTpakTHbIe, TpPOoQecCUOHANIbHbIC W JKU3HEHHBbIE U T.A. [lojmokuTenbHas WiIu
OTpULATENIbHAA OLECHKA 3HAHWUKA MOXET JOMOJIHATHCS Pa3IMYHOM KOHHOTAIUEH
(Maxmaoana — BBHICOKHI YPOBEHb MHTEIICKTA — C OTPUIATSILHON KOHHOTAIIMEH,
co00a — HU3KUW YypOBEHb HWHTEIUIEKTA — C TMOJOKUTEILHOW KOHHOTAIUEH).
Hekoropsle ¢pa3eosnornyeckue €IWHULIBI, OTHOCSIIHUECS K KOHLENTY ‘‘3HaHue”,
MOTYT COBIMAJaTh CO CBOOOJHBIMH CJIOBOCOYETAaHUSIMHA, B OTOM CJIydae WX
CEMaHTUYECKOE 3HaueHHe ompenaenseT koHTekcT (clever dog — ymuas cobaka;
clever dog — romoBacThiii, yMHBIHA, ¢ Mosramu). Muorma kommoHeHT ®E ¢
MOJIOKUTENIbHOM ~ OLIEHKOM  (OopMHUpPYET  OTpUIATENIbHYI0  KOHHOTAIUIO
¢dpazeonoruzma (smart Aleck — Bbickouka, Haxayl), WJIX KOMIIOHGHT C
OTPHUIATEIILHOW OIEHKOW (OPMHUPYET MOJIOKHUTEIbHYI0 KoHHOTaruio (hook worm
— MHOOUTENb KHUT).
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3. OueHka W BOCHPUATHE 3HAHUN BBIPAXKAETCS HE TOJBKO CIIOBAMHU H
BBIPAKCHUSAMHU, HO M MHOXECTBOM Nape€MHU. YCTAHOBJIEHHBIC B AHTJIMMUCKUX H
y30€KCKUX MapeMHUOJOTUYECKUX EIMHUIIAX CIEAYIONIMe MOHSATHS, Kacarouluecs
KOHIIENTa ‘‘3HaHWE”, YHHUBEpPCaJIbHbI: 1) 3HaHWE — BenuYalas cuna; 2)
HEO0OXOIUMO MPHOOpETaTh 3HAHUS HA MPOTSKEHUU BCEH KU3HU; 3) HEIOCTATOK
WIM HU3KUU YPOBEHb 3HaHMs omaceH; 4) mpuoOpeTeHHe 3HaHWM — 3TO OYEHb
CJIOKHBIA M JOJITOCPOYHBIN mporecc. PaznuyHbIMU NOHATUSMH B AHTIIUKWCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKax SBJSIOTCS pa3Hble NpoOJIeMbl HAa MYTH MOJYYEHHUS 3HAHUMU,
pa3Hble pelIeHus U CrocoObl npuoOpereHus 3HaHuil. [lapemuu, oTHOCSIIMECS K
KOHLENTY ‘“‘3HaHME”, TOJApAa3JeJeHbl Ha TPYIIbl COMNIACHO 4 OCHOBHBIM
KpuTepusM: 1) U30bITOK 3HAHM; 2) JOCTaTOK 3HAHUM; 3) HEOCTATOK 3HAHUM; 4)
OTCYTCTBHUE 3HAHU.

4. B XyHIOXECTBEHHBIX IPOU3BEICHUAX HAa OCHOBE S3BIKOBBIX €JIMHHUIL,
OTHOCSIIIUXCS K KOHUENTY «3HaHWue», (OpMUPYETCs TMOHATUE 3HaHMS, a
CoJlepKaHUE KOHIENTA ‘“3HAaHME” B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE IEepenaércs 4epes
NEUCTBUSA  TEPCOHAXEH, YPOBEHb HWHTEIUIEKTa, MBIIIJICHUE, [TOHUMaHUE
uHpopManuu, €€ aHaiau3, NpUHATHE peleHuil. B o0oux s3bIkax LEHUTCS He
TOJIBKO 3HAHHME, HO W INPAaBWIBHOE MCIOJIb30BaHUE 3HAHUU. XyJ0’KECTBEHHBIE
IPOU3BEJIECHUS H300pa)KalOT CHUJIIy MYXKCKOM HaTyphl M HEXHOCTh JKEHCKOM
HaTypbl. B3auMOOTHOIIEHHS MEXAY IEpCOHaXaMH HAIpPSIMYH CBSI3aHbl C HX
YPOBHEM 3HAHMI, MOCKOJIbKY YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKa OTPaKalOTCs B
peuu, IeUCTBUSAX, MUPOBO33PEHHUH, CIIOBAPHOM 3ariace, MOBEJCHUU U PEIUIMKax B
JNAJIOTaX.

5. YHUBEpCAIBHBIMHA B peaIM3allMM KOHIIENTa ‘“3HAaHHWE” Yy aHIJUKUCKOro U
y30€KCKOTO HapOJ0B SIBJISIIOTCS YEPThI, KACAIOUIUECS HAIMOHAIBHOTO MBIIIUICHUS U
HallMOHAJIBHOTO MEHTAJUTETa, T.€. AJUIOMOPQHBIE XapakTEepUCTHKU. B oboux
A3BIKAX YCTAHOBJIEHO, YTO 3HAHUE — 3TO CHJIA U UICTUHHOE OOTraTCTBO, YTO YEJIOBEK,
oOnagarouii 3HaHUSIMH, JTOJKEH OBITh CKPOMHBIM. M3yueHne KOHIENnTa «3HaHUE
BBISIBUJIO TaK)K€ HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKOB
U JI0Ka3aJ10, YTO KaK/bIil HOCUTENb SI3bIKa UMEET CBOE MBIIIICHUE U BOCIIPUSITHE.

6. B  aHroumicKoMl  HAIIMOHAIBHOM  KYyJNbTYpE  BBICOKO  LEHUTCS
UHTEJUIMTEHTHBIA MY>KUMHA WJIM KEHIIMHA, 3aHUMAalouasi BICOKOE IMOJIOXKEHUE B
oOmectBe. B y30eKCKOW JMHTBOKYJBTYpE MYAPBIM CUHMTAETCS YEJIOBEK,
CIIOCOOHBIN BBIOpaTh MPaBUIIBHBIN IMYTh B KU3HU, CO3AaTh 3J0POBYI0 aTMoc(epy B
CEMbE U YECTHO TPYAUThCA. Eciu B aHIIMICKOM $S3bIKE KOHIENT «3HAHUEY
CBA3aHO C JOJDKHOCTHBIMH OOSI3aHHOCTSIMM U BBICIIMM OOpa3oBaHUEM, TO B
y30€KCKOM SI3bIKE 3HAHHWE CBS3aHO C JKM3HEHHBIM ONBITOM U HE00XOIuMO
YeJI0BEKY, YTOOBI MyAPO PEIIaTh Pa3IMyHbIe TPOOIEMbI U TPYIHOCTH.

7. B anrnuiickoil 1 y30€KCKOI HAIlMOHAJIBHBIX KYJbTYpax KOHUEOT «3HAHHE)»
MMEET HEIMOCPEICTBEHHOE OTHOLIEHWE K TEHACPHOM JIMHIBHCTHKE, MY>KYMHA
ONKCBIBAETCS MYJIPEE, YEM >KCHILIMHA, a pa3yM >KEHIIMHbl MMEET HEraTHBHYIO
oneHky. Ha camoMm pnene, 3Ta OLlEHKa BOBCE HE YKa3blBa€T Ha HENOCTATOK
MHTEJUIEKTA y JKEHILMH, a CBsI3aHa C YPE3MEPHON 3MOLIMOHAIBHOCTBIO, BCIEACTBUE
Yero JKEHIIMHA MOXKET MOTepATh paccyAoK. CeroaHsIlHee TeHIEpHOE PAaBEHCTBO
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MY>KYMH M SKEHIIMH MU HX paBHbIE BO3MOXHOCTH B OOIIECTBE MPUBEIA K
HEWTpanu3aluu TaKOro CTEPEOTHUIIa, KaK «y KCHIIWHBI JJIMHHBIE BOJOCHI, J1a
KOPOTKHM YM.

8. CHHOHMMHS — 9acTOe SIBICHHUE CPEIU JEKCHUYCCKUX B (pa3eoOrHIeCKuX
¢JIMHUII, OTHOCSIIMXCS K KoHtenTy “3nanme” (aqli avvalim, aqli joyida, aqli salim,
agliga balli, aqgli kirdi u T1.71.). ®pa3consoruveckre €IUHUILI, BBIPAKAIOIINE
KOHIIENT ‘‘3HaHKE”’, C TOYKH 3PEHUSI CTPYKTYPHOM OpraHU3aluy MOoApa3/iesieHbl Ha
4 ocHOBHBIC TpymIibl: 1) TnaronbHbie (fo have a brain in one’s head; fikrlarni bir
yerga jamlamoq); 2) cyocrantusubie (Walking encyclopedia; tovug miya);

3) agpextuBHBIe (dead above the ear; bir gaynovi kam); 4) co crpykrypoit
npemioxenus (Know someone as five fingers; yer tagida ilon gimirlasa biladi).

9. CioXxHBIM SBISIETCS MOA0OP 3KBHBAJICHTOB AHIVIMMCKUX M Y30EKCKHX
(bpazeosOTUUEeCKUX €IUHULI, OTHOCSIIUXCS K KOHIENTY “3HaHue”, OJHAKO MOXHO
noioopath ux anamoru (to know someone as five fingers — birovni besh qo ‘ldek
bilmoq; absorbed in thought — xayolga botmoq); cymecrBytor dpaseonornyeckue
€IUHULIBI, HE HMMEIOIIME SKBHBAJICHTOB B CPABHUBAEMBIX S3bIKax (one’s upper
storeys; dumb Dora; baloyi azim). B otiruune oT y30€KCKOTO sI3bIKa, B aHTJIMHACKOM
dpazeosnorun HabOaeTCd YACTOE YIMOTpeOJECHUE AaHTPONMOHUMOB (& proper
Charlie; admirable Criton). Ouens peaku ciyvan moabopa 3KBHBAJICHTOB CpPEIn
AHTJIMACKUX U Y30€KCKHUX MapeMHUOJIOTMUYECKUX €JIMHUIl B paMKaxX HCCIIETyeMOM
tembl (Knowledge is power = Bilim — bu kuch; Healthy mind in a healthy body =
Sog ‘lom tanada sog‘lom aql). B 0o6oux si3plkax OOHApPYKEHBI MOCJIOBHIIBI, HE
umerorue sxkBuBaienToB (Choose an author as you choose a friend; Bildim dedim
tutildim, bilmadim dedim qutildim).
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to reveal stylistic, pragmatic and
lingucultural peculiarities of the concept “knowledge” in the English and Uzbek
languages and reveal similarities and differences in the compared languages.

The object of the research work: English and Uzbek lexical, phraseological
units and proverbs which refer to the concept “knowledge”.

Scientific novelty of the research work:

basing on national mentality and human perception the national-cultural and
cognitive-mental content of the concept “knowledge” in the English and Uzbek
languages has been enlightened as well as the semantic field and borders of the
concept have been defined,;

the linguocultural peculiarities of the concept “knowledge” in the analyzed
languages have been studied in comparative aspect along with its denotative and
connotative content as well as its isomorphic features dealing with structural-
semantic field and allomorphic features dealing with national-cultural aspect of the
concept have been defined on the material of both languages;

the denotative, connotative-contextual and semantic peculiarities of the
concept “knowledge” have been analyzed on lexical, phraseological and
paremiological levels and their positive/negative connotation, definite/abstractive
knowledge oppositions have been classified;

the expression of the concept “knowledge” in literary texts of the analyzed
languages has been revealed along with studying the expressive and lexical-
stylistic means of depicting human’s intellect in the connection of this concept
with national mentality demonstrating English and Uzbek people’s way of living,
culture, national stereotypes and ethnic-cultural matters of the concept.

Implementation of the results of research. On the basis of investigating
semantic, stylistic and linguocultural features of the language units referring to the
concept “knowledge” in the English and Uzbek languages:

conclusions of basing on national mentality and human perception the
national-cultural and cognitive-mental content of the concept “knowledge” in the
English and Uzbek languages has been enlightened as well as the semantic field
and borders of the concept have been defined were used in innovative research
project of European Council in the programme Erasmus+ 58545-EPP-1-2017-1-
ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian
universities”, fulfilled in Samarkand State Institute of Foreign Languages
(certificate Ne 813/02 of Samarkand State Institute of Foreign Languages from
April, 19, 2024). As a result, semantic features of denotative, connotative-
contextual meanings of lexical, phraseological and paremiological units referred to
the concept “knowledge” have been studied and classified on the opposition
“positive mark / negative mark”, “concrete / abstract knowledge”;

conclusions of the linguocultural peculiarities of the concept “knowledge” in
the analyzed languages have been studied in comparative aspect along with its
denotative and connotative content as well as its isomorphic features dealing with
structural-semantic field and allomorphic features dealing with national-cultural
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aspect of the concept have been defined on the material of both languages were
used in research project in the programme Tempus Project 544161-TEMPUS-1-
2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL: “Developing the Teaching
of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programmes”, fulfilled in Samarkand State
Institute of Foreign Languages (certificate Ne 814/02 of Samarkand State Institute
of Foreign Languages from April, 19, 2024). As a result, humankind, scietific-
educational, spiritual-cultural values of people of the world have been enlightened
as well as comparative study of national-cultural and cognitive-mental content of
the concept “knowledge” has been done on the basis of national cognition and
human reflection, the semantic field and meaningful borders of the concept have
been defined;

the denotative, connotative-contextual and semantic peculiarities of the
concept “knowledge” have been analyzed on lexical, phraseological and
paremiological levels and their positive/negative connotation, definite/abstractive
knowledge oppositions have been classified were used in innovative research
project of Europeam Council in the programme Erasmus + 561624-EPP-1-2015-
UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and
globalization of the process of higher education in Uzbekistan™, fulfilled in
Samarkand State Institute of Foreign Languages (certificate Ne 815/02 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages from April, 19, 2024). As a result,
the analysis of linguistic peculiarities of the concept «knowledge» has been done
on basis of semantic and national culture in the connection with denotative and
connotative content of the concept as well as linguocultural features in structural-
semantic and national-cultural aspects have been revealed;

the significant results the expression of the concept “knowledge” in literary
texts of the analyzed languages has been revealed along with studying the
expressive and lexical-stylistic means of depicting human’s intellect in the
connection of this concept with national mentality demonstrating English and
Uzbek people’s way of living, culture, national stereotypes and ethnic-cultural
matters of the concept were used in preparation of television and radio programs of
the Samarkand Regional Television and Radio Company, in particular, in the
preparation of the script for series of editions of the program "Fayzli ogshom",
which was broadcasted on Samarkand Regional Radio in May 2024 (certificate Ne
01-07/144 of the Samarkand Regional Television and Radio Company from June,
12, 2024). As a result, scientific conclusions were drawn about the expression of
the concept of “knowledge” in literary texts, about literary methods and lexico-
stylistic means of describing human mental abilities in the text, as well as about the
connection of this concept with national consciousness and mentality, degree of
reflection of the lifestyle, culture and national stereotypes of the English and
Uzbek peoples, as well as specific ethnocultural features, recommendations and
suggestions have been widely disclosed and outlined.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion and the list of used literature.
The total text of dissertation contains 142 pages.
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